Google 



This is a digital copy of a book that was prcscrvod for gcncrations on library shclvcs bcforc it was carcfully scanncd by Googlc as part of a projcct 

to make the world's books discoverablc onlinc. 

It has survived long enough for the copyright to cxpirc and thc book to cntcr thc public domain. A public domain book is one that was never subjcct 

to copyright or whose legal copyright term has expircd. Whcthcr a book is in thc public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, cultuie and knowledge that's often difficult to discovcr. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this flle - a reminder of this book's long journcy from thc 

publishcr to a library and fmally to you. 

Usage guidelines 

Googlc is proud to partncr with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to thc 
public and wc arc mcrcly thcir custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing tliis resource, we liave taken stcps to 
prcvcnt abusc by commcrcial partics, including placing lcchnical rcstrictions on automatcd qucrying. 
Wc also ask that you: 

+ Make non-commercial use ofthefiles Wc dcsigncd Googlc Book Scarch for usc by individuals, and wc rcqucst that you usc thcsc filcs for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrainfivm automated querying Do nol send aulomatcd qucrics of any sort to Googlc's systcm: If you arc conducting rcscarch on machinc 
translation, optical character recognition or other areas where access to a laige amount of tcxt is hclpful, plcasc contact us. Wc cncouragc thc 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht Goo%\'S "watermark" you see on each flle is essential for informingpcoplcabout thisprojcct and hclping thcm find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatcvcr your usc, rcmember that you are lesponsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
bccausc wc bclicvc a book is in thc public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countrics. Whcthcr a book is still in copyright varies from country to country, and wc can'l offer guidance on whether any speciflc usc of 
any speciflc book is allowed. Please do not assume that a book's appearancc in Googlc Book Scarch mcans it can bc uscd in any manncr 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Googlc's mission is to organizc thc world's information and to makc it univcrsally acccssiblc and uscful. Googlc Book Scarch hclps rcadcrs 
discovcr thc world's books whilc hclping authors and publishcrs rcach ncw audicnccs. You can scarch through thc full icxi of ihis book on thc wcb 

at |http://books.qooqle.com/| 



/1 






f 



EX BIBLIOTHECIS Gudbrandki 
Vkífusson et Friderici York Powell 
olim alumni, partim ab hoc legatis, partim 
emptis, a, mcmiv. 



^ 



/>r/' 



• >f 



CLARUS SAGA 



CLARI FABELLA 



ISLANDICE ET LATINE 



EDIDIT 



&. GESEESGHIÖL]) 



.• 




S 
I 



LUNDÆ MDCCCLXXLX 

SUMPTIBUS C. W. K. GLEERUP 






v,7 

/ / / 



■ 

i 



Typis in ofQcina sua fusis expr. Fr. Berliug. 



Ec^ 



X iis fahulis^ qtue his nosiris temporibus aptMl gentes scandicas feruntur^ unam al- 
teramve ex artificioso iílo et nitido poésis genere, quod per ultima medii ævi sœcula in 
terris Europæ humanitate exouliissimis ei prœcipue in domihus regiis floreret, originem du- 
xisse jam satis probatum est Et quidem in illis fábulis scandicis^ quœ nostra atate in ore 
omnium vigeni, sœpe explicatur^ quo modo virgo regia superba et insolens eademque diviti- 
arum avida a proco repudiato vincatur^ deinde auiem^ postquam rebus adversis conflictaia 
sit, in prisiinam dignitaiem tóllatur, Ct0us rei priorem partem H, C, Andersen in nar- 
raiione illa de subulco (Svinedrengen) tractavit; ad finem res perducin est in fabula nor- 
vcgica: Haakon Borkenskjœg (vid. Norske Folkeeventyr ed. Asbjörnsen og Moe). Ac 
si litieras ceierorum Europæ ^ populorum respicimi^, haud scio^ an usque ad hoc iempus 
nulla hujm rei veiitóiior exposiiio invenia sit quam præclara illa fabulay quam in priore 
sæculi XV I^ parte de filia comitis Tolosatis et de camiie Barcelonensi composuii Luigi 
Alemanni.^ Jam vero contendere audemus pli^ duobm sæ,julis, antequam vixerit Ale- 
manni, fuiss'e poéma latinum, in quo hæc ipsa res simpliciiate antiqua summoque et in 
ratione instiiuenda et in rebus explicandis ariificio plene ac perfecte exponeretur, atque per- 
opporiune factum esse, ut hoc poéma nomine Olarus Saga ' soluta oraiione in linguam ÍS' 
landicam converteretur, qtéæ quidem interpretatio nunc primum toia ediiur. * 



^ De fabulis quibusáam Persarum et Arabum similes res tractantibus non ópus est hoc loco 
commemorare. 

' Biancay figliuola del conte di Tolosa, ricusa di sposare il figlio del conte di Barcellona etc. 
HvQUS narratiunculœ me admonuit D:r Beinholdus Kohler, Bibliothecarius Wimariensis, qui prœ- 
terea de re universa delegavit ad Grimm, Márchen, N:o 62, — Fröhle, Kinder- und Volksmarchen^ 
N:o 2, — A. Kuhn, Sagen, Gebráv^he und Márchen aus Weslfalen^ Tom. II, p. 251 (N:o 17), — 
Grundtvig, Gamle Danske Minder, Tom. III, p. 1, — G. Basile, H Pentamerone, JF, íO, — L. 
Gongen^och, SicHianische Márchen, N:o 18, — G. Pitré, Fiabey noveUe e racconti popolari sici- 
liani, N:o CV, — T. Grad^, La Vigilia di Pasqua di Ceppo, p. 97, — Knast, Italienische Már- 
chen, N:o 9 (Jahrb. /. roman.] u. engl. Lit Tom. VII), — Konrad von Wúrzburg, Die halbe 
Bim (v. der Hagens Gesammtabenteuer, N:o X), — et Simrock, Die QuelUn des Shakespeare, 2 
Aufl., Bd. I, p. 214, 215 et 242 sqq. 

' Etiam inscribitur: Claras saga keisarasonar aut Sagau af Clarus (l. Claro^ keisarasyni ok Se- 
rena (7. Serene }-. Serenu^ konungsdóttur. Nomen Clarus, quod in antiquissimo codice latinam retinet 
flexionem, jam anno, fete 1360 Klárus (l. Elárús^ pronuntiatum fuisse satis apparet ex ea scrtbendi 
ratione, quœ pag. 4" ht^'us contextus occurrit. — Atque ex ipsa nominum similitudine forsitan ad- 
ducatur quispiam, ut credat in antiquo iUo poémate gallico JSledus et Serene, quod in codice N:o 
L. gall. Beg. Bibl. Holm. invenitur (cfr. Stephensii Catalogum p. 145), de eadem re exponi. Quod 
tamen longe aliter se hábere argumentum illius carminis vel leviter inspicienti satis apparébit. 

* Du€B tan^um minores hujus fabéllœ partes ptiblici juris antea factœ sunt. Vide infra.\ 



II 

Átque ipsa illa rerha^ unde incipit narratio, testimonio sunt, Jón Halldórsson epi- 
scopum (episcopus auttm fuit in Skálholt in Islandia 1322 — 39) hanc fahellam in Qállia 
invenisse latinis versibus conscriptam eamque in linguam islandicam reddidisse. * Hunc 
autem virum constat natione Norvegum ^ Bononice et Parisiis litteris operam dedisse et 
narratiunculis ad mores juventutis instittændos aptis, quœ illis temporihus ferehantur (cfr, 
Gesta Rúmanorum et tales collectiones), valde delectaium muJtas eýusmodi fahellas^ quarum 
magna pars etiamnunc restat ', aut ipsum interpretatum esse aut interpretandas curavisse. 
Sed etiam ex ipsa hac fahula argumenta peti possunt, unde efficiatur hanc narrationem e 
lingua latina conversam esse et quidem totidem fere rerhis translatam; ut reperiuntur con- 
structiones q'uœdam ad linguam latinam prope accedentes; ocurrunt nonnullis locis voces 
latinæ (sœpissime in Capp. X et XI ct prœterea v. c. signuín il^*, solarium 12''^ titul í5** 
limitem i5** et alia) et latini quidam lusus verhorum, quos dicunt (1^^ sqq.^ 4** **, 7*^). 
Quid? quod in ipsis verhis eligendis nonnumquam duhiiatio quœdam inesse videtur (4*^, 
15^). Ex quihus rehus satis apparet contextum islandicum e narratione quadam litteris 
consignata conversam esse. Neque tamen negamus in hac fahula, quamquam confecta jam 
aurea œtate liiterarum norvego-islandicarum conscripta sit, non exiguam linguœ islandicœ 
tractandœ facultatem apparere et orationem quasi domestico quodam colore nonnumquam 
pictam et ornatam esse (ut in proverhiis islandicis usurpandis, 14^^, 15**^. 

Vix quidem sperari possit poéma illud latinum^ e quo reddita sit hœc fahula, ad no- 
stram memoriam esse servatum. Certe duo viri litterarum medii œvi peritissimi, Reinhol- 
dus Köhler et Gaston Paris, quum ex is quœrerem, negaverunt ullum ^usmodi carmen 
sihi cognitum esse. Inter illas autem narratiunculas^ quœ aut ad idem tempus pertinent 
aut reiustiores etiam sunt, nullam inveni^ quœ easdem fere res contineret, prœter fahellam 
ig^tam iy^ Gestis Bomanorum (pag. 603 in editione Œsterleyi^ Berolini 1872); prœterquam 
quod pars quœdam capiiis 163 ejusdem Ubri ad illud, quod prœcipit Peru^ in hac fahula 
^^28—3 0^^ p^'Qp^ acccdit. * 



* Verhum '"sagai" f= narravit L narrare solehat) quamquam sane indicare potest Jón Halldórsson 
hanc fahellam audientibus narrasse, tamen, si contextus islandicus ab aliquo^ qui fama tantum et au- 
ditione hanc fahellam accepisset, conscriptus fuisset^ dubium non est, quin ipsum scrihendi genus ad 
narrationes vere islandicas multo propius fuerit accessurum. Neque vero necesse est statuere illud 
ágætrar ániinniugar (clarissimœ memoriœ vir)^ quod episcopum jam moriuum esse indicat, ad primum 
pertinuisse contextum islandicum, 

' Quamquam rem non sane maximi momenti esse existimamus^ tamen liceat monere vel studium 
fábellarum illarum mirahilium^ quœ in media et meridionali Europœ parte compositœ erant^ in Nor- 
vegia multo et maturius ei acrius exstitisse qu^m in Islandia, vel codicem antiquissimum eorumj qui 
ad nostram œtatem permanserunt (A; cfr. infra), in ipso sermone multas res linguœ vere norvegicœ 
proprias prœhere; ut propter sequens u vocalis a sœpe non commutatur, et h ante 1, n, r excidit etforma 
raid (2P) pro vid occurrit et similia. 

* Cfr. quum alios libros tum Biskupa Sögur II (Kphfn 1878) 223 sqq. et Finni Johannœi 
Histor. Ecclesiast. Islandiœ II (Havniœ 177é) p. 61 sqq. Cfr. etiam ea, quœ sequuniur. 

* Tamen facere non possum, quin viam quandam monstrem, qtiam qui ingressus siU fieri possit, ui 
de carmine latino aliquid cognoscat. Nam ille ipse Perus magister^ qui in hac fqbella tanias agit 
partes, in trihus aliis narratiunculis, quas idem Jón Halldórsson interpreiatus videtur, (formis ex- 
pressœ sunt in Gislasonii Pröver, Kbhvn 1860, pagg. 419 — 427), quarum quœ tertium habet locum 
valde congruit cum hispanico illo : lAbro de Patronio (l. Conde Lucanor, scripi. anno fere 1332) Enx- 
emplo XI, De lo que acaesció á un dean de Santiago con don Blan el grant maestro, que moraba en 
Toledo. — Köhler hoc me monuit. 
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liaque^ quum sperarem fore, ut hac fahula viri litierarum antiquiorum peritissimi in 
sua quisque patria ad hanc quœstionem invesdgandam impeUerentur, quo faciUus fahula 
inteUigeretur, intcrpretationem adáidi latinam ad 'contextum isJandicum, quam proxime fieri 
potuit^ accedentem. 



Archetypus Clari faheUœ liher jam amissus csf; tamen ad nostram permanserunt œta- 

tem duo veteres lihri exscripti, aUer ah aUero non pcndens^ qui a primo iUo exemplo non 

muUum ahesse videntur; quorum cx utroque quattuor exempla recentiora orta sunt. Itaquc 

decem iUi, qui reliqui sunt, lihri manuscripti in has duas partes distrihui possunt: 

L 1. Codex Arna-Magnœanus 657 B quadratus, mcmhranaceus (quem signo A indi- 

camus) mnnium vetustissimus et optimus est; a Qislasonio ^ ad tertiam sœcuU 

XIV""^ quartam partem refcrtur. ^ Et Clari quidem fahcUœ dcsunt prima pars (í^ 

— 2^^^) et una plagula suh finem (rcsp. 17^^ — 20^^), 

2. BeUquiœ quædam codicis memhran.^ quœ ad Uhrum ex A exscripium perfinuerunt; 
servantur in N:o 567 Uhr. quadraf, Arnœ-Magn. tres plagulas laceras continentes 
(rcsp. 5*— 4«^ 5"— lö", 13"— 15*^ contcxfus nostri), ad sœculum XFr««'» refe- 
rendœ videnfur. 

3 — 5 Tres codices chart. ah -á, amissa jam prima parte; quod damnum sarcire scrip- 
tor conatus est initio summatim et hreviter cx aUo quodam fonfe aUato. * 

3. Cod. chart. 13 quadr. Bihl. Beg. Hohn. (quem nos € vocamus) intra annos 1670 



* Fire og fyrretyve Pröver af OldnordisJc Sprog og Liiei'atur, pag. VIL 

* Continetur hoc codice præter Clari faheUam magna pars narratiuncularum islandicarum (æfin- 
týri) quarum plurimas^ ut Clari faheUam, Jón HaUdórsson e Ungua latina reddidisse videtur, non- 
nuUas aUus fortasse, auctoritate episcopi inductiís. Sed quoniam de iis, quœ his faheUis continentur,, 
brevi tempore aUo loco exponere in animo est, satis erit hic attuUsse iUa verha, quœ post Clari fabel- 
lam in extremo codice occurrunt; quamquam dolendum sane est nonnuUa exstincta esse. Hccc tamen 

fuisse scripta nostro jure videmur affirmare: Til n^ckurs a epttr/ snerv heimsins vitringar aa 

latinv. margskonar frœduin þ€tm er mikit hrada . . a/ . . . myrkva þok . fyrtr alþjav. Enn af þi at œ^t 
hafa aller þa giyf lotit af g . . . skra (?) þa/ uilivw \er iil norænv færa þav eventyr er lievcrskvtw monn- 

vm heftr til skeratanar at h o^ . . / . . scr lue^ m gaman Tokvm ver œ^t þeíta starf aa 

oss fyrtr þann skylld at ver treystvmz/ giort þettafranmErennadrtr vaartriafntngiar helldrafben 

kvmpana þetrra er vcr megv/n/ ma þers hins litla er vcr kvnnuwt melvm \er þeíta 

œ^t af þvi at ver fryium/ epttr sinvm gipfvm sem hann sier át hvfrivm hæft'r helldr 

þviat þefta er litils verí/ hia þ kia sniUdar &y6í(?) er hann hefvt'r isvmra manna briost lagit 

' Incipit autem codex n:o 3 ita: 1 Capitule. Fyrir Saxlande riede keijsare nockurf huors nafn 
eckj greinir i þessari sógu (^sa keisare, er Commedius nefndest n;o 5); hann hiellt helga tru ogchristi- 
liga side j óUum synum rijkium; hann var rijkr og volldugur, vitur og vinsæll. Hann hafdi féingid 
sæmiligtt konfang af hinum gófugustu ættum. Enn ad litlum tyma lidnum fæddi drottning suejnbarn 
harla fagurtt, so þad var flestra manna ordtœki, ad alldri munde fædast fegre skiepnaj þennannhe^rm. 
Hann var skjrdur efftir christinna manna sid og var nefndr Claris ("Elares n\o 4, Clarus n:o 5); hann oox 
upp 'A gardi fódr sijnz ; vnne honum óll hirdinn þegar a vnga alldre. Hann var settur til boknamz, 
er tyme var til þess ; hans fostre edur lœri meistare hict Perus (Teris n:o 4, Pirrus n:o 5); hann kunne 
j þröttir framm yfer alla mei6tai*a á nálægum lóndum. Clariz kom sier vel vid alla, einkannliga vid 
sinn meistara. Er hier skiott yíir ad fara, ad hann nam allar bokligar lijstir & stuttum tyma. Eongr 
fieck honum virdugliga suejna honum til þiönustu. ^&á var eirn dag, ad þeir meistare Perus og 
Claris kongsson ridu vt vm stræte jned fridum skara ete. (cfr. ^*' **j. 
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— 60 * scripius, ex his irihtiS vettisiissimus ; deesi extrema pars (inde a 24}^)-, ex 
ipso A exscriptus videtur scd a scriptore negligente. 

4, Cod, chart. II^ 138 in collectione librorum manu scriptorum societatis litierariœ Is- 
landicœ (Hit Islenzka Bókmentafélag) Ham. ex uliimo seeculo antecedenti, ^ Ex- 
trema pars deest (inde a 22^). 

5. Cod, chart. 4870 in Musco Briiannico ejusdem fere œtaiiSj aique n:o 4; scd ipsa 
expositio magis in breve coacia et quasi recentiore scribendi genere confecta est 

II. 1, Cod. membr. 6 quadraius Beg, Bibl. Holtn. (quem B vocamus) ab annofere 1400^; 
ex illis auiem fábulis. quce in hoc taniœ aucioritatis codice occurrunt^ Clari fábula 
ultimum tenet locum; in media fabulœ partc duœ desunt plagulœ (9^^ — 12''*)^ amissa 
est etiam plagula exiremœ proxima (20^* — 22^^); extremœ plagulœ ianium interior 
schedula resiai^ cujus posierior pars vix legi potest. 

2. Cod. ArnœMagn. 179 in folio chart (— dj), e medio sœculo XVII^^ ^ ex B diligen- 
tissime exscripius nondum amissa priore plagula (9^^ — IP^) earum^ quœ e media 
fábulœ parte cxciderunt; quœ cnim in ea coniinentur, hic exscripia sunt sequente an- 
noiatione hier wanntar mijkid i kalÍBskinnuna; extrema pars (inde a 15^^) amissa 
est ac prœierea earum, quœ restani^ plagularum partes quœdam humore delet(j$ sunt. 

3. Cod. ArnœMagn. 589 D quadratus membr. (= C), quem iestaiur Grislasonius* 
secunda sœcuU XV'"* quaria parte scripium esse (nobis quidem poiius paulo recen^ 
tior esse videtur); cx B aut saltem e libro, qui a B prope abfuii, origincm ducii; ta- 
men ei quidem maxime in exirema paric narraiio valde conirahitur. In C nihil deest 
prœier prima verba (ad helldr jafíivel í*^), qfUB anno fere 1700 (foriasse ex codice 
sequente) in affixa charice schedula adscripia sunt. 

4. Cod. ArnœMagn. 181 E in folio chart. e medio sœciilo XVII"*^ ®, e duobus foniibus 
originem duxisse videtur, uipoie quum iniiium (Capp. J, II et pars quœdam capitis 
III) e libro B (exordium iamen 1*-** non ex ipso libro et alia manu), cetera ex 
C exscripta sini. 

'5. Cod. 31 quadr. in collectione BasJcii (in Bcg. Bibl. Univ. Havn.) ab ineunie smculo 
XVIII^^; cujus scriptor quamquam librum e B transcripium secutus est, tamen multa 
sœpe liccnter mutavit aique eiiam in extrema fabulœ parte narrationem, quam ipse 
finxisse videtur^ de duobus Clari et Serenœ filiis inseruit. 

Vel ex his^ quæ in brevi conspeciu posuimus, judicari possit^ quanti quisque eorum^ 
quos enumeravimus, codicum œstimandu^s sii in coniexiu hujus fabuJœ iiu constiit^endo^ 
ut ad primum illum et principálem librum quam proxime accedat. Prinium enim apparet 
maxime consulendos esse duos illos codices principales A et B (I, 1 et II, 1), quorum neu- 
ter ab altero pendeai, dcinde lihros ex his iranscriptos non usurpari debere nisi illis locis^ 
ubi in A aut B aliquid desit; ium vero e libris transcripiis eos^ qui vetustiores sint aique 



* Cfr. Arwidsson: ^Förteckning öfver Kgl. BÍblioiTiekets i Stockholm Islándska Handskrifter", 
pp. 123—24. 

* Mqjorem libri partem in Hólar in Hjaltadal anno fere 1774 8criptume88€ testatur 8. Jónassony 
Skýi'sla nra Handritasafn Hins Isl. Bókraentafélags, p. 62. Quum mihi ipai non liceret hunc codicem 
inspicere, amicissimus meus, Björn Magnússon Olssen, qmlis essei ilU liber, certiorem me fecit. 

' Cfr. Arwidsson: " Forteckning" etc. pp. 16 — 18; Kölbing^ Riddarasögur pp. I, II. 

* Cfr. Kölbing l. l. p. IIL et Cederschiöld et Wulff Versions nordiques du fabliau fran- 
Qai8 "Le mantel mautaillie' p. 36. 

* Fröver l. l. 

* Cfr. Kölbing, l. l. Cederschiöld et Wulff l. l. 



ex his ipsis A et B exscripti, ceteris prœferendos esse. Ut si prius iUud genus respicUur^ 
illud^ quod deest 17^^ — 20^^ in A, ex e (I, 3) resfitui potuit ^; sin alterum genus, omnia^. 
qu^ in B desunt, e C (II^ 3) et prœterea í?^*— 11** e ð (II, 2) explefa sunt, 

In contexfu autem, quem formis exprimendum curari, constituendo, codicem A potis- 
simum secutus sum^ utpofc qui omnvno a lihro principali propius quam B ábesse videretur; 
sed quoniam satis apparet eum, qui A franscripserit, nonnumquam expositionem in breve 
coegisse ' atque etiam rerha ad sententiam intelligendam necessaria transisse et nonnullis 
lods alio modo errassCy semper librum A cum altero illo codicum genere (cum B et, ubi 
cpus fuit ^, cum C et ð) comparavi, e quibus libris eas lectiones, quœ lectionibus codicis A prœ- 
ferendœ visæ sunt, in confextum recepi, eas autem, quœ etiamsi non sine controversia meli- 
ores dici possint, famen^ quæ cognoscantur, digna videantur, in annotationibus su^ contex- 
tum inserui, Initium vero fabellæ apparet necesse fuisse e B exprimi^ quum a primo 
codicum genere destitueremur. At contra dubium esse possit, fueritne causa, cur in parte 
illa 17^^-20^'^ librum e cx A transcripfum sequeremur; tamen futius et melius nobis vi- 
sum est librum B adhibere, quem propfer incuriam et negligentiani ejus, qui e exscripserit, 
libro € antcponendum existimavimus. — Jam vero ea, quæ aftulimus, in hoc brevi conspeciu 
iterum ponimus: 

1* — 2^^ {contexfus nostri) expi-essum esf ex B (Cod. Holm. membr. 6 quadr.) 

^25 — p«9 ex A (Cod. A. M. 657 B quadr.) comparato cum B. 

pi9.-iiii ,, „ „ „ comp. cum C (A. M. 589 D quadr.) ef ð (A. M. 179 fol.) 



11^^-12'^ „ 



n >í i9 ií n í> »» 



1^'« — TS"^^ „ „ „ „ comparafo cum B. 

1Y^% — 20^^ ex B, comparafo cum e (Cod. Uolm. chart. 13 quadr.) 

20^^ — 20^* ex -á, comparafo cum B, 

20^^ — ^4*' „ „ comparafo cum Cet cum illacod.B schedula.quodquidemlegerepotuerim 



In contextu librorum formis exprimendo quum ad usitaiam illam scribendi normam 
verba referre nollem, quo magis ad usum eorum, qui in his studiis versarenfur, hæc editio 
accommodaretur, omnia ea, quæ in ipsa verborum et litterarum scribendarum ratione maximi 
mofnenti cssent, immufafa servavi. * His famen potissimum in rebus ab ea scribendi ra- 
tione, qtiæ occurrif in libris, decessi: 

1. Primum omnia verba compendiis scripta pfene et perfecte scripsi neque in annotafioni' 
bus affuli nisi ea, quæ ambigua visa sunt. Et quidem in transcribendo eam verbo- 
rum formam secutus sum^ qua in libro, e quo transcripsi, uiunfur illa verba sine compendio 
scripta, ut þers (þersa et c.) in A^ et B^ gÍQra et morginn (non gera et myrginn^ in A, gengr 
(gengit et cet.) in A, sed geingr in B. Quæ autem verba plene scripta in libro mum- 

* Initium tamen (í*— ^*'j non potest constiiui ad lihr. I, 3—5. 

' Omnino ii, qui hos lihros transcripserunt, copiosam illam et verhis ahundantem principalís lihri 
expositionem in hreve cogere conati videntur; atque etiam (ne plura afferam) vocahulum nianér in lihris 
quihusdam reccntiorihus sœpe omissum est, propterea quod, quid eignificaret, non intellexerunt lihrarii; 
quod quidem vocahulum 3^ C mannvit, c manndómr interpretatus est. 

' Etiam illis locis, qui in B restant, lectiones hlnri C nonnumquam afferuntur, vel quia locus in 
B vix legi potuit, vel quod illud, quod in C legiiur, commemoratione dignum visum est. 

* Fortasse hoc loco monendum est me etiam in verhis conjungendis di^ungendisve Ithros secutum, ita ut 
vél partes verhorum quorundam, quœ vere composita exisiimanda sunt, di^ungerem vel i prœpositionem 
cum nomine sequenti scrihendo conjungerem. 

* Tamen in A uno loco (9*^) þessa occurrit. 



VI 



(juam occmrunt, eorum formas ad eum usum accommodavi^ quem eadem œfafe viguisse 
ex aliis foniibus milii cognitum est; ut scripsi kongr, þeirra ('-rrar, -rri^, quum ex A 
ium ex B, Compendii autem notam, quœ est ^, in fine verhorum usurpafam ex uiroque 
lihro per -ir reddidi, quamquam A in verhis plene scrihendis non semper -ir utiiur 
nisi iis lociSj uhi antecedens syllaha i hahet, ceteris locis sœpius fere -er usurpai. 

2. Deinde ea discrimina^ quœ ad litterarum formas pertinent^ non indicavi ut inter í et i 
(quorum utrumque littera i indicavi) infer £ et s (utrumque littera s significatum) inter 
r et i (quorum utrique r respondet), * 

8 Tum vero leciiánes e B tel C in A inserens eam verhorum scrihendorum raiionem, quœ 
in A occurrit, secutus sum. 

4. Eorum denique vocahulorum^ quœ aut nomina propria suni aut unde sententuB incipi- 
unf, primam litteram grandem usurpavi; inier sententias receniiorum modo irUerpunxi; 
capiia in minutas partes distrihui. 



FaheUœ Clari duœ paries minores aniea ediiœ sunt: 1^—6^^ a C. B. Unger in ''Old- 
norsk Lœsehog" (Christiania 1863) pagg. 80—66, qtio in lihro confextus ad B expressus 
est acceptis nonnumquam leciionibus lihri A ^} et P* — 10^^ a K. Gislasonio in ^Fire og 
fyrreiyve Pr0ver^ eic. (Khhvn 1860) þagg. 433 — 55, qui majorem pariem lihrum A aecutus 
est (cfr. l. l, pag. VII), 

Prœterea J. Friizner in "Oldnorsk Ordhog" (Christiania 1867) nonnullas attulit 
voces commemoratione dignas, quœ in lihris hujus fabulœ usurpaf(B sunt. Quo in lihro 
quum contexius fahellœ plurimis locis iia ciietur, ut indicentur plagulœ et paginœ codicis 
B, quo facilius reperiantur loci laudati, hoc modo nostrum contcxtum cum cod. B cofnpa- 
rare liceat: 

128^=1^—2^^ 130a = 4^-4^^ 132a= 7»>- <9" 134a = 14^^-15^'' 136a^ 18^^-19^^ 

129a=2^*—3' „ 6 = 4«8-ð«' „ h= (S"_ pis ^^ ^ = 15^''"^ „ h=19^^-20^' 

„ 5 = 5«— 4» 131a = 5^''-'6'^^ l^^a^W^-l^^^ 135a = 16^^-17^^ 137 =22^^-24^'' 

„ h = 6*^-7^'' ^, fc = í5"-jí4«* „ h = 17^^-18^^ 

Illud quoque afferendum videiur^ si Uistoriæ Literariœ Islandiœ Halfdani Einari 
(Ed. nov. Havniœ MDCCLXXXVI) pag. 102 cum pag. 106 not. h. comparata, fidem ha- 
here liceat, hanc fahellam posteriore tempore versihus reficiam esse. Neque tamen^ quam- 
quam a muliis quœsivi^ mihi contigit, ut, uhi hœ rímur invenirentur, cognoscerem. 



Bestat^ ut summaé graiias agam vel Epvardo Berling, Petro G. Thorsek, Gustavo 
E. Klemming, viris prœstantissimis et hihlioihecis Lundensi, Havniensi, Holmiensi Prœfectis, 
quorum liheralitaie facium est, ut trihus hujus fahellœ codicihus Lundœ uti possem-t t?eZ 
Samueli J. Cavallin, Docenti et collegae meo^ qui e suecano sermone in latinum vel fahel- 
lam ipsam vel prœfaiionem ^meam convertii. 



' Contra b retinui quamquam hoc signum principalem iUam vim litteras rr indicandi aliqua ex 
parie in A atque in B wnnino fere amisit, ita ut idem prorsus quod r significct (kper b.t redditum est). 
Prœterea^ quamquam vix sane opus fuit^ id discrimen servavi, quod est inter vl et v atque inter i et }. 

^ Paucis quihusdam locis Unger mutationes, quas sequi mihi quidem minus necessarium videtur^ 
in contextum inseruiiy ut ante Tnikillar P'' ok et post þridiungi V^ heinisins scripsit. 



CLARUS SAGA. 



OAP. I. 

t)AR * byrium vær vpp þersa frasögn, 
sem sagdi virduligr herra Jon biskup 
Haldorsson agætrar aminningar, — enn 

5 hann fáán ^ hana skrifada med latiuo j 
Franz j þat form, er þeir kalla rithmos, 
enn vær köllom hendingum, — ok byr- 
iar suo: 

Ath Tiburcius, Saxlands keisari, styrdi 

10 sitf* Riki med myklum heidri ok soma. Eigi 
atb eins var keisarin frægr af sinni stett 
ok tignn, helldr jafnuel af allra handa 
aurleik, her med rikdomi gullz ok ger- 
sema ok dyiira vefia ok allra kongligra ger- 

15 sema med frido fylgi fagurligra RÍddara. 
Her med studdo keisarans kruno marger 
agætir hofdingiar, styrkiaudi hans r&d ok 
Riki med öllum matt * ok megni ok sinni 
audmiukri þionosto. 

20 Keisarin var kvæntr ok atti virdu- 

ligha drottningo, vel mannada ath ætt ok 
konglighu kyni — ok j alla stadi heidarligh- 
um hófdingia ynniligh. Þau keisari ok 
drottning höfdo att sin j medal einn son; 

25 sa er Clarus liefndr. Rettligha ok vidr- 
kæmiiigha feck hann þat nafnn, — þuiat 
clarus þydiz vpp æ, vort mal 'biartr', — 
sakir þers, ath j þann tima var eingi vænni 



madr j veroldo raed holld ok blod. Her 
eptir for hans vöxtr ok afl med frabæRÍ 30 
vizsko ok attgiorfi. Ok þat fyrsta er hann 
hefir alldr til, er hann til bækr setr, eptir 
þui sem rikra manna sidr er til j þeim löndum 
med sina sono, ath svara ok spyria af siau- 
faldri list, ok til feingin sa vildazsti meistari, 35 
sem j beid keisarans riki, honum ath kenna. 
Ok safcir vndarligrar mikiUar skilninghar, 
er hann bar yfir huern man, þa stendr 
hann eigi mörg sar j skolanum, adr hann 
ma heita yfir meistari allra þeirra, sem j 40 
þersiim þridiungi voro, er Eropa heitir. 
Ok medr þui ath keisarin vndirstendr 
af sinni vizsko, ath hans son hefir yfrin 
efni til ath verda mykil madr ok mektugr, 
þa vil hann þat nu eigi spara vid bann; 45 
ok sakir þers, ath honum þickir enn oflitit 
numit, hugsar * (hann) vm, huert éí lönd 
hann skal þers meistara leita fara, sem 
enn af ny • mætti jgeyraz ' typto meistari 
hans sonar ok nockurra þeirra lista, sem .50 
voro vsenar ok fááheyrdar j þeim lóndum. 

OAP. II. « 

f} þenna tima spurdiz af einum mektugum 
meistara vtt j Arabia, sem Perus het ath 
nafni, frabæRar spek'i ok vizsku yfir fram 55 



» Initium contextus (ad ^"; ex codice B » Sic (^ fann; B ^ Sic B * Sic B » Legi potest 
hugsaz B • Sic (pro nýju) B ' Sic (^ görazj B • Inscriptio capitis: Af meistara Pero capi- 
tulum B 

1 



•2 



alla menn j v^roldinni, af huerium vida 
er lesit j bokum — ok mórg œfuintyr vid 
snertr af sinum listum ok klokskap. Suo 
mykit berzst keisarin firir, ath hann giorir 

5 sendi boda suo langan vegh landz ok siofar, 
ath hann lockar til þenna meistara sik 
heim ath sækia med fögrum febodum ok 
blidum firir heitum, til þers ath hans son 
meghi hluttakari verda hans margfroda 

10 meistara doms. 

_ Ok huath meira? enn þetta ferr fram, 

ath keisarans sendibodar koma aptr j matt- 
ulighann tima med fyu nefndann mann. 
Tekr keisarin honum med hinni mesto mekt 

15 ok virdingh; ok nu þegar geingr Clarus 
keisara son vndir hans læringh. Fer nu 
suo fram langha ^ tima, ath keisara son 
bætti mikit sitt liæmi; þickir honum ok 
allt sem vngmennis leikr eda barna vipr, 

20 þat sem hann hafdi adr numit, hia klerk- 
domi Meistara Peri. 

OAP. III. ' 

XÍiN sem Mcistari Perus hefir her leinghi 
dualiz, berr suo til einn dag: sem þeir 

25 keisara son ero spaze[97]randi ' vti med 
fridum skara ok fagrlegri fylgd sinna 
[ þionostu manna *, tekr hann sva til ordz 
vid keisara svn: "Þer skulot dikta in&tt ' 
eina .v. versa af litlv ^ventyre ok bera 

30 framm i'morgin eptir prima máil. Enn þetta 
skal efni i ®: Alexander heitir Fracka kongr, 
yfrit rikr ok mektvgr. Hann æ, eina dottvr 
yfrit ' vf na ok vel mannada ; sv * heitir 
Serena; þott leiti vm alla veroUd, finnz 

35 eingi vfnni *, vitrari ne kurteisari; þviat 



sakir hennar vizkv lytr nalega at henni 
q11 stiorn rikissins [ iafn frami *° sialfum 
kongi. Hon helldr einn rikan tvrn i kongs- 
ins hasætis** borg med .Ix. *^ rikborinna 
meyia, ^llum ser heimolligvm til þionostu. 40 
Hin ^^ fremzta af þeim ** heitir Tecla; hon 
er dottir Skota kongs. Eiuginn karlmadr 
skal inn koma ihennar herbergi fyrir vtan 
sialfan konginn ok hennar þionostv sveina; 
.M. v^pndra ** riddara vaka ^* naatt ok dagh 45 
vmbergis i þeim svplvm, sem fyrir * ' vtan 
erv tvrninn, verndaudi ok geymandi frvenn- 
ar naad vid gllum herskap ok leyuiligu(m) 
aa laupura. Þat er ^ * til marks vm makt 
ok maner þersarar kongs dottvr, at fyrir 50 
hennar fotum, [ þar sem hon sitr *®, liggr 
ein lééna, sva mivk sem eitt lamb, ok iafn 
framm [ fyrir henni ^® rennandi, hvert [ er 
hon gengr^*. Sva mi^k er hon prydd 
vizku ^^ ok klerkdomi, at œigi sinnadi ^' 55 
hon meira þinv n^mi enn eins akrkarls. . 
Sé ^*," segir Meistari Pervs, "vti er efnit; 
gior her gott af!'' 

Ok nu skilia þeir sitt tal; ganga þvi 
n§rst til bordz, — ok etr keisara svn litid, 60 
enn drekkr minna, — ok sidan til sængr, 
ok sofa af þersa náitt. 

At komanda morni sem þeir finnaz 
Clarvs kongs svn ok Mcistari Pervs, spya 
Pervs [eptir, ef ^* gi^rr ^® se versin. Keis- 65 
ara svn svarar é& þersa leid: "Vakat hefir 
ek i alla n&tt ok annat gprt enn versat; 
þviat mer hygz sva at þersari ivngfrv, 
sem þer hafit fra sagt, at ek man þar 
meira vid skyllda enn einum .v. ^' versvm; 70 
þviat rett eptir sialfs þins s^gn [ veit ek 



* langan C * Inscriptionem capitis legere non potui • Hinc incipit cod, A * a [ þenai a B * segir 
hann B • vera add, B ' geysi B » er B » henni B *® « [sic A; jafnnfram B " hdfud B 
" fiorumtigum B " Einn hin B " hennar þionosto meyiura B *• vœpntra B " 8ic B^obscure A 
" 8ic B, om, A «» eitt add. B ^* a [sic B, om, J. " a [ferr hon henni firir B " a [ sem frvin 
er gangandi B " ví^lsko BG " siunar B »* Legi poteat Si f— Sem^il; Suo S " a [his A; eptir 
keisara fion, huoi-tt B »• Sic A »' om. B 



enga iviigfrv miuiii makt ok maneri mak- 
liga fyrir vtan þersa ^" 

Sem Meistari Pervs heyrir þetta, þegir 
hann vm stvnd, ok eptir litinn ^ tima segir 
5 haun af micklvm moai: "Gud fyrir laati 
raer, at ek gaf þer sva v þarft efni! Þviat 
ek sagdi þer þat eina af þersi kongs dottvr, 
er gott var ok vidrkemilikt; enn hitt er 
mycklv fleira ^ af henni at segia, er iUt 

10 er ok [ V uidrk^milight*; þviat hversv marg- 
an dyran dreng hon daaradi allt her til 
med sinv kvkli ok klokskaiJ, verdr seiut 
talit, þann sera saraa erendis for ok nv 
vili þer fara. Ok þi [ gior sva vel, hinn 

15 elskuligzti svn!* ok leggit burt þadan yd- 
arn hug! Þviat eingi lifandis ^ raann ' f^r 
moti sied hennar kyndvgskap." 

Ok allt vm eins stendr keisara svn æ, 
sinni tplv gallhardr, segiz alldii mega 

20 naadir fái fyR, enn hann litr þersa ivngfrv. 
Meistari Pervs svarar ok segir hann mickla 
blygd af mvnv fái, ef hann fæz her i, 
segir hann æigi sva gods mvnv verdan, at 
hann nai at sia hennar a sionv bera *. 

25 Hvat þarf her langt vm? Fotra d^gvm 

hedan lidnvm gengr Klarvs keisara svn 
fyrir fedr sinn ok segir honvm allt vidtal 
þeirra Mcistara Peri, bidiandi her med raik- 
iUega ^, at hann liai honvm sinn styrk 

30 skipa *° ok manna at fara bonordz ferd i 
Franz at bidia ivngfrv Serene ser til handa. 
Slikt ** sama bidr hann Moistara Pervm 
vid ** ser fara; enn hanu setr þvert nei 
fyrir, segir þersi ^^ ferd verri mvnv farin " 

35 enn æigi. 



Enn hvat sem Meistari Pervs talar 
her vm, þa maa kongrinn hvarki ne vill 
sakir atstar vid sinu svn synia þers, er 
hann bidr. Þi lætr hann i samri stund 
bua .Ix. skipa ^ * ok hlada med allra handa 40 
gozi, leggiandi allan metnat '* vpp á at 
gipra þersa ferd sem vegligzta; her til 
velr kongrinn allt þat mannfolk, sem [ vitr- 
az beid *^ i landinv, hertvga svnv ok 
iarla'', barvna ok riddara. 45 

Ok at skipuiivm bvnum ok ^Uum lutum 
vel til fengnum lætr kongs [98] svn [i 
haf ** med sinn skara; gefr þeim agietan 
byr ok hagst^dan ; [ segiz af þeirra ferd 
ekki^^ fyR, enn þeir leggia ^° sin segl aet 50 
vénv ^* lægi fyrir [ hasætis borg Fracka 
kongs ". 

OAP. IV. " 

Öem Alexander kongr ok hans menn lita 
þersi tidindi, þikkir þeim mikils vm vert 55 
farar^* snvd ok h^versku þeirra manna; 
ok skiott fyrir merkiliga sendiboda verdr 
hann viss, hverrar stettar þeirra for madr 
er. Ok i samri stund sem hann veit sva 
dyrdligan mann sik hafva heira sott, gigrir 60 
hann sina riddara ot fvnd kongs sunar at 
bioda honvra heira til þriggia daga veizlv, 
hvat er hann tekr med þ^kk ok pfusv. 

Er nv mikill vidr bvnadr ot kongs 
gardinum. Ok þui nærst kemr Clarvs keis- 65 
ara svn med .v. hvndradum manna. Tekr 
Alexander kongr vid ^' honvm med allre 
vegsemd ok setr hans ^^ has^ti hia ser. 
Her er nu agiet veízla med m^rgvm fá- 



* a [ber þersi jnngfrv makt ok raaner makliga yfir allar adrar B ' lidin B * meira B * a 
[oheyrilikt B * a [giorith firir vors herra skyld B • lifandi B ' Sic AB • oin. B * jnnvirdoligha 
B feinuirdjliga C) " skipabunadar B ** hith add. B " med B " Sic A; B: verr muno farith enn 
ufaríth "* storskipa B " hugh B ^^ a [vœnaz var til B " lendra manna add, B *• a {sic B, 
om. A *• a [ suo ath uf þeirra ferd segiz eigi B *® fella B '* Obscure A; væno B " a [«c B; keis- 
arans borg A '• Inscriptio capitis: Klarvs ko[m til] Frakk[a kongs] A; Clarus þigr veizlo ath Al- 
exandro B " om. B " med B " hann j B 



senum ok dyrum sendingum ok kongligum 
drykk. AUer landz menn ok iafnvel ^ 
kongrinn sialfr vndraz ákafliga fegrd ok 
kurteisi, list ok h^uersku Clari kongs sun- 
5 ar. Vex her af skiott mikiU romr ihallinni, 
ok iafnvel ^ flygr þetta sem sinv elldr vm 
allan stactinn, at æigi maui finnaz þvilikr 
madr, þott leiti vm alla veroUd, sera er 
Clarvs kongs svn. lafuvel kemr þersi kuittr 
10 inn vm [ strœti ectr ® læst port kastalans 
til eyrna kongs dottvr, hvar af hana for- 
vitnar aa-kafliga, hvat satt er at verda viss 
vm. Ok nv lidr hinn fyrsti dagr veizl- 
vnnar. 



A. 



CAP. V. * 



.t komanda morni [ annars dags * veizl- 
vnnar talar lungfrv Serena vid sina þiou- 
ostv niey Teclam: "Þv skallt ganga nidr 
af tvrninvm med .xij. meyivm i dagh inn 

20 ihall fedr mins ok hyggia at med allri 
gaumgi^^fi vexti ok venleik ok qIIu athæfi, 
list ok kurteisi * þersa hins vtlenda kongs 
sonar; þviat oss forvitnar, huat satt er 
vm þann kuitt, sem flygr vm [ fegrd hans 

25 ok ' frægd. Hygg at, [sva at þu * ber yfir 
fulla skyn, hvart haun mai makligr vera 
edr æigi [ at þiggia vaart bod ^ vm eina 
maaltid fyrir sina heuersku, ok geym fyrir 
þitt lif, ok livg æigi at oss!" — "Min frv!" 

30 segir Tecla, "ek gengr giarna, sem þer 
biodit." 

Ok nv isamri stvnd gengr hon nidr ^° 
vid sinum .xij. meyium, æigi fyRr lettandi 
sinni ferct, enn hon kemr frammi * * fyrir 

35 hasæti Alexandri kongs, ok hneigir honvm, 



heilsandi heidrlega [ éí hann ok aa *^ Kl»r- 
um kongs svn med qIIvl þui vegliga sam- 
sæti. lungfrv Tecla var mect skinandi kled- 
um ok allr hennar skari; bedi var hpn 
listug ok fpgr med heidrlegri maalsniUd, 40 
ok myndi þickia hid kurteisazta kongs 
barn, ef æigi hefdi þilikr gimsteinn legit 
i annat skaut, sem var Serena kongs dottir. 

Alexander kongr tok henni hardla 
blidlega ok aller þéir, er inni sáatv, biod-'45 
andi henni at sitia. En hon tekr ser stc^du 
frammi fyrir Klaro keisara syni, at hon 
megi þi betr [gi^ra sitt erendi *^. Fyrir 
stendr keisara son fvllveP* af sinni vizkv, 
at þetta er foruituis ferd, ok leer ** sik 50 
fuU vel lidvgan hit beinazta igegn henni. 
For þat n^rri þui, sem hann hvgdi, at 
þegar hon þickiz fullgort hafa *^ sinnar 
frv bodskap, hneigir hon þeim, gefr godan 
dag ok gengr sictan bvrt med sinn skara, 55 
æigi fyR lettandi, enn hon kemr vpp i tvrninn. 

lungfrv Sereua fagnar henni blictliga, 
þegar eftir spyriandi sinv *' erendi, ok hvi- 
likrar mektar [ edr mauers ** þersi kongs 
svn v^ri. "Min frv!" segir Tecla, "þersi 60 
Ivnkeri *^ heitir Klarvs, sun Tibvrcij keis- 
ara af Saxlandi; enu af hans yfirlitum er 
þat at segia, at englarnir ihiminriki erv 
ok mvnv vera enn biartari ok fegri, enn 
hvarki mvnu þeir iafnstor[ir ne sterkligir; 65 
þar eptir ^® ferr 9II hans list ok heverska, 
sv sem ek máitti af kenna^*; ok þi ordi 
vil ek æ, [luka, at ^^ ydr, min' frv! fra 
tekinni, at en[99]gan mann man verolldin 
i ser hafa v^nna ok at pllu virduligra." 70 
— "B^di man vera," segir frv Serena, "at 



* suo B * eigi ath eins jniian hallar, helldr B- * a [sic B, om. A ' Inscripiio capitis: Tecla 

ferrf.^^ A; Alexauder kongr þigr veizlo B * a [ suo sem éi audrum degi B * Sic B; ath^ft 
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þer heíir mikit vm fvndiz, eiida méí vera 
at vel se. Enn nv manvm ver fyrst bida 
ok sea, buersu veizlvrnar ganga. Er þat 
vaar ^tlan, sem vti er kongsins bo3, at 
5 keisara svn man bioda fedr válrvm at 
þiggia veizlv isinum landti^Udum adra .iij. 
dagha; ok at þeim endadum munu ver 
taka til víBRa raida, [ ok ver siam, huat 
tidt er^" 

10 Hvat her meira? þetta sama ferrfram, 

at keisara sun bydr Alexandro kougi til 
veizlv isitt landtialld, huat er kongrinn 
tekr med þ^kk, ok þiggr þetta bod med 
.V. hundrat ^ manna. Þarf þar æigi laugt 

15 vm, at her springr vpp sva fpgr veizla, 
at sialfr kongr er þat saunaudi ok aller 
hans menn, at enga þ& hann ferskari, badi 
sakir allra til fanga ok mektvgra þionostu 
manna. Gengr nv sva framm u^stu .iij. 

20 dagha. 

Ok at endadri veizlvnni talar frv Ser- 
ena medr sina þiouostv mey * Teclam: "Nv 
skalltu ganga med þinum .xij. meyium 
uidr til kndtiallda keisara svuar ok bioda 

2.5 honvm idag vpp sbl tvrninn i vaart sam- 
sæti med sva maii: folk, sem ht)uvm likar." 
— "Skylldug er ek, min fru!" [ segir mær- 
in *, "at giora ydart bod. Eun bidia vil 
ek ydr, at þer hpndlit þenna mann heidr- 

30 lega, tracterandi hann, sem ydaRri tign byr- 
iar ok honvm bezt liki, fyrir vtan allt 
fals [ ok prett *." Nv [ svarar frv Serena 
mipk reid ®: "Þegi, þina ' !" segir hon, "ok 
gack i samri stund ok gigr v&rn bodskap, 

35 enn gef oss eingi raad vt fy^r, enn þu ert 
til ku^ddM" Ok nv skilia þær talit. 



N. 



OAP. VI. * 



V æ, nersta dag eptir, [sem endat *° er 
veizlan Klari kongs svnar, sá, þridiu tid 
dags gengr lungfrv Tecla nidr af tvrninum 40 
medr sinum .xij. meyium, lettaudi æigi 
sinui ferd, aadr hon kemr i laudtialld Klari 
kongs svuar, gengr*' framm fyrir hann 
raed mikilli list ok heverskv, hneigir honvm 
ok heilsar heverskliga. Hann tekr henui 45 
mÍQk blidliga, eptir spyriandi, huerr " hon 
se. Enn hon segir sitt nafn ok kyn. Ok 
þvi n^st talar hon til kongs svnar: "Bk 
[ ber ydr *^ bodskap minnar frv Serene, 
Fracka kongs dottvr; enn þat er sva mikit, 50 
at hon bydr ydr idag til mailtidar vpp áá sinn 
tvrn med sva mprgv folki, sem ydr þickir 
mest sæmd i vera." Sem Clarvs kongs svn 
heyrir meyiarennar ord, verdr haun geysi 
gladr ok segir sva: "Þat bod, sem þer, 55 
ivngfrvl berit oss til eyrna, vilivm ver 
giarnara þiggia enu allt þat raudt guU, sem 
i bidr Arabia landi." — Þetta land Ar- 
abia er [ gullaudgaz allra iarda vndir 
heims ** solinni; ok þi ** tok hann þat her 60 
til, at hann virdi einskis allan heimsins 
rikdom ok metord *^ moti þeim fagnadi, er 
honvm var nv til bodit. — "[Mvnvm ver^'," 
segir kongs svn, "koma med .Ix. manna, 
vaart viUdar folk, ef ydr þickir þat æigi 65 
of mart vera." ~ "Þat þickir oss vera f&tt, 
enn æigi of ^* mart," segir Tecla, "þvilikum 
herra sem þer ervt, ok sliks mannz bod 
sem þer þiggit." 

Ok nu þegar hneigir hon ok gefr godan 70 
dagh keisara syni, ok gengr brott med 
sinn skara; kemr nv aptr (i) turninn ok 



* a [om, B * Sic Chund'<^tJ A; hundrodum B * Sic B, om. A * a [sic B; min frv -á * a [sic 
B, om, A * a [ sem frv Seiena heyrir hennar framburd, svarar hon þegar miok ygld B ' Sic fþína 

vel fortasse þma^ A; om. B ' kraufd B • Inscriptio capitis: Kongs (?) svh (?) þa boCl Ser[ene] . . 
, . A; Olarus þiggr veizlo ath Serene J? " a [sic Cfe endoth^ B; sendat -á " þegar adeí. B ^* Sic 
(huVJ A ^* a [sic B; bydr A ** a [ gullaudgara enn ndckot annath vudir B ^* firir þui B *• metn- 
ath J? " a [sic B; Ver mvnvm koma A *• Síc B; om. A 
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segir kongs dottvr, at keisara svn hefuir 
þegit bodit; segir enn sem fyn, at sialf * 
frv Serena [ man þat sanna, at eigi kom 
þar þilikr fjRÍ ^. 
5 Er nv þegar mikiU vidbunaar [ i tvrn- 

invm ^ [ vm framm dagligan vana *; [er 
þar * allt tialldat med gulligum ® pvrpura 
ok gudvefiar pellum ok Qdrum hinum dyr- 
aztum vefium % sva at huergi sát bert éí • 

10 vtan ® þar, sem þat somdi betr. 

Ok at albuinni veizlvnni kemr Klarvs 
keisara svn vndir turninn med sinum m^nn- 
vm; ok er þar fyrir ivngfrv Tecla, leidandi 
hann þegar inn vm port kastalans med 

15 allri vegsemd ok hans menn allt vpp ai * ^ 
þa hQll, sem hofit var fyrir buit. Ok þegar 
sem hann kemr inn vm dyrrin, erv þar 
fyrir þionostv meyiar med munnlavgum af 
brendu gulli gÍQrfum. S va mikil birti * ' 

20 var her, at hneppilega maatti igegn *'^ sia; 
þviat allt ráif*^ var lagit** ok laugat i 
brendv guUi; 9II var hon** [pentat ok 
purtreat ** innan medr sti^rnv [lOOJgang 
ok allzkyns margfrædi; hon ilmadi qU af 

25 hinvm dyrvztvm ivrtum; ok alldri kom 
enn sva mikiU meistari [ inn vm * ' þær 
dyar, at æigi metti [nema enn meira, enn 
hann kvnni aadr, af þeim *® meistara dóm, 
sem þar m^tti lita. Sva ferska lykt gaf 

30 þeim her at kenna, at þeir hugdvz i Par- 
adisvm komnir vera; ok þoat Clarvs keis- 
ara son v§ri f^ddr i hasæti heimsins, þa 
þotti honvm æigi at sidr mikils vm vert alla 
þa [makt ok frygd*', sem her maa^tti lita. 



Ivngfrv Serena sat nidri ai langpall- 35 
inn, ok þar léénan liggiandi fyrir ^° hennar 
fotum; hon var med sva tiguligum bvnadi^*, 
sem [ecki lifanda mannz auga ^^ leit annan 
mektvgra. Enn æigi gat meistari Pervs 
þvi fiarri, at hulit hafdi hon med eins- 40 
huerivm klokskap hina mestv fegrd sinnar 
aasionv; ok var þo enn heidrlega saman 
komit; dro þo af hid mesta blom af v^na ^^ 
andliti. Ok þegar sem keisara svn med 
sinn skara berr inn vm dyrrin, stendr 45 
ivngfrvin vpp i moti honvm, heilsandi hann 
h§verskliga ^* ok alla sina bods menn. 
Enn hann tekr henni mÍQk blidliga. Erv 
þegar gefnar laugar ^*; ok þui n^st setiaz 
þau b^di samt i haseti; ok vt i fra Claro 50 
er skipat hans riddarvm eptir stettum; enn 
vt af kongs dottvr sitia hennar þionostv 
meyiar, enn valit til fram^t^dv ^* ok þion- 
ostv þat listugazta folk, er i beid qII\ 
Frannz. 55 

Hefz her nv hin dyrdligzta veizla med 
allzkyns gledi ok godum kosti, med ^' valit 
vin ok hinn villdazta dryck. Setr frv ^® 
Serena sik hardla glada ok blida vid sitt 
bods folk. Ok nu sem ^lit gengr vm, dirfiz 60 
keisara svn i rædvnni, segiandi nv ivng- 
frvinni ^* liosliga allt ^^ erendi ok bonordz ' 
ferdsina'*; sagdiz ok^^ þui þersa vid 
hana fyit leita enn med ^^ sialfan konginn, 
at hann hafdi þat sann spurt, at sakir 65 
hennar vizkv lavt til hennar qU stiorn ok 
ráid rikissins med konginvm; segiz þers 
ok fyrst leita vilia, at þeirra hugir v^ri 



^ om. B ^ a [hefdi aunguaun fyr þuilikann sied, þui sidr j siuo bodi haft hans jafnninghia B 
^ a [sic B, om. A * a [om, B ^ a [sic B^ om. A • gulUkotnum B ' gripum B • 8ic B, om, 
A » nema B " j B " Sic B, om. A " jmote B " Rœfur B »• lag» (^ \&ga.t?) B " Sic (i. e. 
höUin^ AB " a [pentuth B ^"^ a [jnnan B " a [ennnema einn B ** a [mekt ok maner B " Bis 
A " buningi B ^* a [sic B; engi lifandi mannz augv A *■ Sic A *• Sic B; heilsandi hann A 
** giafir B '• frammistðdo B *' þar var B (mox vildazsti dryckr^ *• Sic B, sva A *• Sic B, om. 
A " sitt B " om. B *^ Bis A " viá B 
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sam færir her vin. Kongs dottir tekr hardla 
blitt hans ordvm, sva (at) huert hennar ord 
þotti vi3 grps groa; ok æigi virSir keisara 
svn alla sina vm lidna lifs daga meira 
5 enn eimi skugga hia þeim fagnadi ok gledi, 
sem nv þickiz hann med hgndum hafa af 
vidtali ok ])lidv frv Serene kongs dottvr. 



s. 



OAP. VII. 



leint er. nv at telia alla þa dyra rette 

10 ok fasena, sem framm komv iþersari veizlv; 
ok þi manvm ver þar vm lida ok þar til 
vikia, sem aa er rett fyrir keisara svn ^ 
ok kongs dottvr. Ok i sidarsta rett kemr 
inn blavt sodit egg, sem mprgvm heverskvm 

15 manni þikkir gott at svpa eptir mat sinn. 
Ok nv tekr kongs dottir vpp eitt eggit ok 
spya keisara svn, sva segiandi: "Herra 
Clarvs!" segir hon, "vili þer sakir heversku 
hallda mer eggit til hæ,lfs ok hafa sidaiira 

20 lut?" — "Giarna, Ivngfrv!" segir hann. Ok 
nv þegar hallar hon at ser ok l^tr sem 
hon drekki, [ f^r sidan^ kongs syni. — Hann 
var sva bvinn, at hann hafdi einn gvduefi- 
ar mottvl ok vndir myrkbrvnan kyrtil af 

25 ciclade, [allan skinanda med guDhlQdum 
ok gimsteinvm settan * vm haals ok hand- 
uegv. Hann var þa ordinn * .xviij. vetra 
gamall. — Ok nv byz hann at taka med 
egginv sem einn hofmann. Enn sva sem 

30 hann tekr med, þa íitlar hon ® til ' íingr- 
vnvm ; ok ® allt saman, af háálleika skurns- 
ins ok hennar til stilli * verdr honvm laust 
eggit ok steypiz vpp i fang honvm, [ sva 
at stropinn strykr ^^ vm bringvna ok kyrt- 

35 ilinu allt nidr at bellti. 



Her verda * ' skiot vnl skipti, þilik ^ * 
sem grimm hrid kiemi moti blidv solskini, 
edr þvert vedr kiemi at skipi siglanda aadr 
godan byr; ok betr maa hon nv kallaz 
Severa enn Serena; þviat skirleikinn [101] 40 
kastadi hon, þviat hon tekr ser *® þann 
vargham, at her at ofan skemmir hon hann 
med sva fQllnum ordum: "Se her **," segir 
hon, "leidr skaalkr ok fuU farri! hvilikr 
þv vart, ok huersv þu drott þinn flatan 45 
fot V syniv vt af þinv modvr hvsi, medan 
þv kvnner æigi sva mickla hoftyft, at þv 
m^ttir þer skammlaust raat [at munni*' 
bera hia ^drv ^* godv folki. Ok nu i samri 
stvnd verd vti, vaandr þorpari! af þvisa 50 
herbergi med pllvm þeim ^' f^ntvm ok ribb- 
alldvm **, er þv drott her inn, sva framt 
sem þv viUt vskemdr vera!" 

Hvat þarf her langt vm? þetta sama 
ferr framm, at vpp er halldit bordvnum, 55 
ok gengr keisaRa svn vþveginn af veizl- 
vnni med siiivm mgnnvm, sva vtskyfdr 
vm portit, at þegaf er læst eptir.. Sitr 
kongs dottir uv eptir glgd ok káitt ok þikk- 
iz *® vel hafa gengit. Enn hann ferr til 60 
landtiallda sinna sva riodr ^" ok reidr, at 
hann þottiz faara penninga verdr ^*, ok 
livfara viUdi hann mist hafa mikinn Ivta 
þers heidrs, sem hann var ti^ borinn, enn 
slika sk^mm fengit hafa; [ok þo vard sva 65 
buit at vera ". Ok þegar [faara daga 
eptir ^^ bydr hann sinum m^nnvm [ at bvaz 
brott ^*. [ Hvat langt? ^* þat fyrsta sem 
byr gefr, hefvir hann sik brott, hvarki 
sinnandi konginum ne ^drum. Kyrtil þann 70 
myrkbrvna leggr hann i Ifsta kistv med 



* Inscriptio capitis fere exstincta in A; Forsmaiin Klari keisara sonar B * f. f— syíii.^^ AB 

' a [ rettir sidan atli B * a [ allr skinandi setr B » Sic B, om. A « SHc B, bann A ' vid 

B » vid add. C • styring B " a [ ok stod stropin B ^' 8ic B, verdr A " þuilikt B '* ath ser 
B '* her til B " a [ j munn B " Sic JB, <m. A >' þinum B " rifbaulldum C » 8ic AB Híickir 
C) ^" Raudr B " vera add. B " a [ sic B, om. ^ " a [ eptir annars dags J? '« a [ til skips ath 
ganga B **a [«c B, Ok A 
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listv þeiiTÍ, sem hana hafdi fengit iheim- 
bodi frvinnar. Siglir hann nv ok verctr 
enn * sem fyRr vel reidfara iþeirri grein, 
þviat " hann kemr med heilv ok h^Udnv 
5 heim til Saxlandz. Fagnar ' keisari lionvm 
virdvliga ok Meistari Pervs, sem von var, 
eptir spyriandi inn virdiliga, [ hvert hans 
erendi vard *. En Clarvs hefir faatt vm *; 
ferr ok fyrst niÍQk af hliodi vm ferd keis- 
10 ara (svnar), þviat engir vissv hans smáán 
nema þeir, er i [ tvrninvm vorv ^ med hon- 
vm, ok hafdi hann vid lagt dauda s^k 
hverivm þeirra, ef npkkvR ' segdi fra. 

OAP. vm. ' 

15 J^iitlvm tima hedan lidnvm ganga þeir 
einn dag aa maalstefnv, keisari ok Clarvs 
svn hans ok Meistari Pervs. Segir nv keis- 
ara svn fedr sinvm alla sina sQgv vt til 
enda, bidiandi þa nv baida til laga, [ keis- 

20 arann sakir frændsemi, enn Pervm sakir 
meistara doms ", hversv hann metti hefna 
sinnar svivirdingar. 

Keisarinn verdr v maattans reidr þersi 
sQgv, þickir mi^k nidvat vera silini tign 

25 [her i *" ok kuedz giarna vilia til leggia 
allt þat, er hann m^tti, at þersarar svi- 
virdv yrdi hefnt, enn segir iannan stad 
liosligha** sik engan raada gi^rdar mann 
vera, sva at hann siai ^'^ her efni aa, enn 

30 vili giarna hvgh at leggia, þo at kosti 
helming rikissins. 

Meistari Pervs segir, at[vvizka'' 
se i at eiga** vid slikan vfagnat lengr, 
sem er Serena kongs dottir; segir hann 

35 þui verra mvnv af fál, sem þav eigaz lengr 



vid. Keisara svn segir, at honvm se sialf 
raadt at vela * * sva vm med sinv viti [ ok 
klokskap'® ok klerkdomi, at hefnt verdi. 
Enn Meistari Pervs lœtr æigi þvi meÍRr ok 
segir iUa gefaz mvnv, [allt þar til er*' 40 
Clarvs tekr hann ordum, sva m^landi: "Til 
hvers kom '* þat minvm fedr keisaranvm '" 
at laata [gigra eftir þer, bannzettvmmanni ^°, 
allt vt i Arabiam, sva sem mer til n^kkvrs 
styrks ok avka [ mannauar ok ^* vizkv, ef 45 
þv komt her til einskis nema spæ, mer ill- 
sp&r? ok alldri [^teigt þv ^* enn lengra 
fram raed þitt vit enn einn navtreki edr 
rotit lauks hgfut. Nv gipr annat hvart, 
at ek skal minv sverdi þitt bannzetta h^fvt 50 
ok hid þriínadar lausa af sla, eila tak 
þv or iordv þitt vit, ef þv hefir npkkvt til, 
ok gef vt þat raad, at hefnt verdi minuar 
skemdar, sva at þar af faim ver fremd ok 
heidr, enn þv lof ok frægd fyrir þina kvnn- 55 
ostv •-'M'' 

' Nv þickir Meistara ^* Pero [ n^kkvrr 
vandi ^* framarr [ enn fyu ^®, ok svarar af 
annauri stvndv: "Þo at þar gangi til allr 
styrkr rikissins ok þar med þat litid [ vit, 60 
sem ek hefir '^', þa veit ek æigi, hvart rikara 
verdr, sk^mm edr sæmd. Enn ef ek skal 
mik til bera, þa er eingi annau vegr, enn 
þer verdit vpp at leggia allt rikit imina 
haud vm .iij. áar." Nv þo at keisara ^* ft5 
þ^tti þetta mikit [102] til m^llt, þa iatar 
hann þersv; ferr nv þetta framm, at Meist- 
ari Pervs tekr i sitt valld allar kongs fe- 
hirdzlvr ok ^* stiorn rikissins, sva at aller 
idiv menn ok annat folk skvlo hlyda '* 70 
hans bodi ok banni. 



» Sic B, om. A » uth B » Tekr 2? * a [hans eyrentlis lokum B * fyrst aM, B • a [turnnin 
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vgipta B *♦ fazst B " œigi Cæ' pro æ?) add. A '• a [sic B, om. A '' a [sic B, om. A " Sic 
jB, om. A " Sic B, om. A ^^ a [sækia þik baimsettan mann B *' a [ 8ic B; rainnar ^ " a [stotþu 
B '■ þionostv ^^rius scriptum librariiis ipse correxit A; kunnattu B ** Sic B, ow. A '• a [ nockot 
vanda ok þickir nu hotum B ^* a [om. B *' a [sic B, am. A " keisara syni B " medr B •" hlita B 
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CAP. IX. 



A 



fyrsta aari ^ rikis Meistara Peri kallar 
hann saman þa steypara, sem hagazta beid 
i 9IIU Saxlandi, ok lætr efna [ eina smid '; 
5 hann lætr steypa h^fvt ok knappa med 
stpngvm af kopar i þat form, sem dyrum 
h^fdingivm er tidt * at hafa i laudtiglld- 
vm, ok þetta lætr hann allt grafa ok gul- 
leggia med fra b^rvm hagleik; ok at þersv * 

10 endadv ® lætr hann semia til klædi med 
allra handa lit fpgrvm enn ekki forads 
dyrvm; letr hann ^ her af giora eitt land- 
tialld sva * mektvgt, sem ngJíkvrs mannz 
avgv lysti at sia. 

15 Frammi fyrir landtialldinv l^tr hann 

steypa einn hidbi^rn vel storan med sama 
mailmi ok lauga allan i gulli; sinn® madr 
maatti ^° i vera hverivm f§ti biarnarens; 
var hann ^* sva lidvgr ok med mikilli vel 

20 gorr ^^, at^' þaun tima, er menn vorv i 
honvm, syndiz hann ganga, hvert er honvm 
var visat. Her med lætr hann gigra eitt 
helsi vm hatls biarnarins ok þar af eina 
taugh aptr med baidum sidum **; ok ann- 

25 aRr endir [ þersar taugar var fastr i midiv 
briostinv fyRnefndz landtialldz; ok sem 
til skipadir menn reiddv ** fætr biarnar- 
ins med fyrrsggdvm hetti, syndiz sem 
bÍQrninn þrammadi fyrir tialldinv ok tiytti 

30 þat til fyrir ætladra stada. 

QUvm fannz mikit vm þeuna hagleik, 
sem her var a kominn. Vard þersi smid *® 
algigr aa fyrsta airi rikis Meistara Peri. 



OAP. X.*' 



A 



odrv aari rikis Meistara Peri lœtr hana 35 
efna adra smid miok lika ok fyrri. Þat 
var annat landtialld miklv ^rikara; þviat 
aller knappar ok vedr vitar medr hgfdum 
ok stongum þersa tialldz vorv af brendu 
silfri, gylldir ok grafnir, ok *• vira virk- 40 
ivm allt wnnit ok sett med storum kur- 
elvm ^^. Her med lætr hann vanda [ (sem) 
bezt ^° allt kyn klædanna med þersv tialldi, 
sva at her er ekki ** til nytt nema ^^ skarl- 
ak, bliat, violat, eximi ok adrir dyrir vef- 45 
er. Þi 9IIV var ok meÍRr vandat vpxtr ok 
smid aa þersv énn hinv fyRa tialldi, seni 
[ þetta var med dy^ra kosti ^*. 

Framm fyrir þersv landtialldi let hann 
steypa einn ^* storan leon med brendv guUi 50 
bvinn, enn sialfan. hann med ^* skirv ^* 
silfri — [ allr sem ^' lifandi v^ri — iallt 
eitt form sem hidbÍQrninn ok at þann hoitt 
med tengdan þersv tialldi [ ok sva ^* flytia 
[ sem hid fyRra **. 55 

Sannadi hverr, sem þetta '® smidi leit, 
at ^* annat myudi ekki slikt finnaz mauua^^ 
hgndum gort. Nv var ok lidit annat áár 
RÍkis Meistara Peri. 



A 



OAP. XI. •' 

þridia aari rikis'* neistara Peri let 
hann efna þridiv smid. Þat var enn land- 
tialld. AUar stengr ok knappar, hpfvt ** 
ok vedr vitar þessa tialldz vorv af brendv 
guUi, ok[allt sett med** skinandi gimstein- 65 



* Inscriptio capitis: Af smict biarnavins (?) A; Efnath til landtialldz B ' B: Fyrsta dár gang 
' a [til niikinar smidar B * ætlath B ' þ'^fa sed a expunctum A • gioruo B ' Sic B, ow. A 
* Sic B, om. A * sem einn B; suo at C *® mœtti B " hit (?) prius acripium correxit A ** gort 
A ** om, A; at j C; j J " Bis A " hræra C; hrærdu J " endut og add. Cd " Inscriptio cnpi- 
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" en Cð " a [ her for dyrij raalmuren fmalmurinn dyrri ó) til CJ ** yfir vœttes Có ** af Có 
*• skiæru Có *^ a [ likt og CtS " a [ suo at hann syndizt þetta tialld Có " a [j hvern þaun stad, 
sem honum var bodjt CJ ^" Sic C6; om. A " Sic Có; ok A " Sic (m^)A; af manna Cð " Inscriptio 
capitis: Smid gams A " Sic Cð; om A •' Bis A *^ a [sic Cú; om. A 
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vin, ok sva dyrctligvm * hagleik, at mycklv 
þotti meira vm vert þann meistara dom, 
er þar var æ, kominn, enn vm ^ maalminn. 
Her til velr hann allt þat klæða kyn, sem 
5 rikaz[kann íia', sva sem gullskotit pell, 
pvrpura ok bissum, gud veí ok cicladem * 
ok m^rg þav fleiri, sem ver kvnnum æigi 
nefna. AUar taugir þersa tialldz vorv 
[ snvnar af gulli *, enn knappr sbl þeirri 

10 st^ng, sem vpp stod af midiv tialldinv, 
var sem logandi elldr af þeim karbvncvlo, 
• er þar var i settr. 

Frammi fyrir þvisa tialldi let hann 
gÍQra einn gamm af brendu gulli, þann 

15 sem med vskilianligri list syndiz flivga 
fyrir þérsv tialldi, flytiandi þat sva [103] 
eptir ser, huert sem Mcistari Pervs bydr, 
hafande enn * eitt helsi ' med gulligv togi 
[ af haalsi gamminv(m) * framan i briost 

20 landtiallzzins. 

Ok sem þetta agi^ta smidi tediz, vndr- 
az hverr, er ser, sva at nv þotti litils vm 
vert þav, er fya hpfdv giprr verit ; var þat 
ok þvi st^rra enn hin fyRÍ, sem þat var at 

25 kostinvm dyRra. Enn eingi veit enn *, til 
hvers koma myndi, nema Meistari Pervs. 
Endiz nv ok algipriz þersi smid aa þridia 
aari^" rikis*' Meistara Peri. 

Þersv nerst lœtr hann saman lesa 9II 

30 þau skip, sem hann fekk sterst, .Ix. at tolv, 
ok bva med agietvm reida ok rikvlega vt 
frykta ^^ i '^ allra handa dyr þing **, med 
vin, flvr ok hveiti ok hvnang ok allzkyns 
krydd ^ * ok fáEÍsenar ivrtir. Einn agietan 

35 dreka lætr hann bva sialfvm keisara syni 



til stiornar, vndarlega spizadan *f med fra 
bervm rik domi. Hann velr her til allt þat 
lid, sem hann fœr st^rst ok sterkazt *^, med 
agietvm vapna afla, ok ekki sva v^nt '*. 

Ok at skipunvm albvnvm taka þeir 40 
Clarvs ok Meistari Pervs orlof af keisara 
til brottferdar; ok þi nerst laita þeir ihaf 
med þenna skipa flota ok sigla nv til 
Fracklandz. Ok sem æigi er langt til þeirr- 
ar h()fvt borgar, sem i sitr Alexander 45 
kongr, bydr Meistari Pervs leggia seglin; 
ok þvi n§8t bydr hann at skiota [áá hvs 
þingi *® ok [ bydr þa kongs syni ^° roa til 
landz einu ^* saman, enn herrinn bidi med- 
an. Ok sva gipra þeir. • Ok nv ganga þeir 50 
i eitt dalverpi, ok þa m^llti Mcistari Pervs 
til kongs svnar: "Hversv ætlar þv til vm 
þina ferd? hyggr þv slikr at fara iavgsyn 
kongs dottvr? edr man hon æigi skiott 
kenna þik ok forsmaa sem [ einn hera "?" 55 
— "Þv skallt nv fyrir sia," segir Clarvs. 
Ok nv tekr Meistari Pervs or sinvm pvssi 
einn klút ok leysir til, ok er þar i þilikt 
sem aska. Þersv ridr hann yfir alla asionv 
kongs svnar ok lætr fylgia hgndina stvndar 60 
fast ^^, sva at hitnar vndir. Sidan tekr 
hann [ eitt gler ^* ok bidr kongs svn sia 
sik, at honvm se eingi smaan gi^r. Ser 
hann nv, at hans [ litr er vordinn n^kkvt 
bleíkr ", sem ^^ [ þeim mpnnvm er naatt- 65 
vrvlikt *', er langt erv vtan or heiminvm 
vndan " solar hita. Nv m^llti Meistari 
Pervs: "Þat" v^ntir mik, at frv Serena man 
nv æigi kenna þik. Skal nv bedi skipta 
vid þik vm nafn ok ættland: þv skallt 70 



* undarligum CJ * 8ialfaii Cá ' a ffanzt j uerolldunj Cá * cicladumm ú; sicladum C * a [ ^c 
Có; fvm' medr/mz gull A • sera fyr add. C ' sem fyrr add. ð • a [af siuum halse C; om. á • til 
fullz add. CJ >*> árgangi CJ *» Sic CtT, om, A " frukta C; frœkta á '* med OíÍ '* gullz og silfurs 
og dyna vefia add. ð; gullz og íilfur8(/) add. C ** kiiso J *• vel skipadan CJ " vm allt landjt aeW. 
Có' *® dauænt CJ ^* a [einum espingi CJ ^^a [bidr þa keisara son CcT ** tuo C; tveir J " a [ fyrr 
C(F " horundino add. J *• a [eirn spegel C, einn speigil J ** a [litar hatta flitaratta ó) er ordjh 
bleik CJ *• vordit sem -4 " a [þeirra raanna C ^* ok suo verda af CJ " þessCJ 
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heita Eskelvarct * ok kallaz son kongs af 
Blalandi, ok þv ætler at fara.bonordz íqt 
til Serenam kongs dottvr; ok þetta ydart 
nafn skvlo þer laata lysa yfir 9II ydr ^ skip, 

5 leggiandi vid híalsins pinv, ef n^kkvR bregdr 
af.'* Ok nv roa þeir aptr til skipanna. 
Lætr nv Clarvs lysa þersv yfir 9II skip 
sinna manna; enn aller iata at gÍQra, sem 
hann bydr. Sidan draga þeir vpp segl ok 

10 leggia œigi fyu, enn fyrir líasætis borg 
Fracka kongs. Ok nv bera þeir festar æ, 
land ok bvaz vm migk kvrteisliga. Þikkir 
landz mQnnvm mikils vm vert list ok kurt- 
eisi þersara manna ok fra b§ra heverskv. 

15 Ganga nv ok drecka ok sidan til svefns 
ok sofa af nottina. 



OAP. XII. ' 



á, 



l\d. komanda morai riss vpp Clarvs keis- 
ara svn medr sinum mpunvnL Manv nv 

20 skiott koma ilios listir neistara Peri; þviat 
landtialldit fyrsta er nv reist frammi éí 
þilium ái drekanum, ok þrammar hidbiorn- 
inn fyrir vpp aa land, þar til sem * hon- 
vm gigriz signum, hvar tialldit skal standa; 

25 ok nv nemr hann stad ok snyzt hid bein- 
azta imoti landtialldinv. Er þeim * ok 
mikil gledi at birninum, þar sem hann 
stendr. 

Ok rett i þersv gengr frv Serena upp 

30 til eins glvgga at skemta ser; getr nv 
lita þenna nykomua skipa stol ok þar med 
þetta hid agi^ta tialld, sem likt var [ ok i 
loga sœi vid * morgin solinni. Her af 
fylldiz hennar hiarta af .ij. Ivtvm, vndran 

35 ok aagirni; þviat hana lysti at eiga, hvat 
er hon sat dyrmgtt; kallar þegar til sin 



sina þionostv mey Teclam ok bidr hana 
skyndiliga nidr ganga vid sinvm meyivm 
ok forvitnaz, hvat er ' tidt er. 

Nv giorir hon, sem frven baud, ok 40 
gengr nidr af tvrninvm [med sinni fylgd* 
ok framm at landtialldi(nv). [104] Ok þar 
m^tir hon riddarvm Alexandri •, þeim sem 
farit h^fdu til skipanna, ok spvrdi þta 
eptir, hverr fyrir redi þersvm skipa stoli. 45 
Enn þeir sogdvz þat æigi vita, SQgdv þeirra 
hQfdingia sva stoUzau ok storan, at þeir 
fengv eingi ord af honvm. Ok þo gengr 
hon framm at tialldinv; ok þvi n§«r ferr 
henni vm enn kongs RÍddarvm *°, at hon 50 
spurdi af merkilegvm mpnnvm af fylgd- 
inni b§di nafn ok ættlaud þeirra h^fdingia; 
snyr nv brott vid sva buid ok segir sinni 
frv, at þersi hQfdingi heitir Eskelvard ok 
er svn kongs af Bla landi. 55 

Ok nv m^llti kongs dottir; "Audsynt 
er ék þeirra farar bloma, at veroUdin er 
mipk vlik vt þangat ** ok hegat til v&r 
sakir rikleika; ok alldri saam ver meiri 
gersimi enu þetta landtialld, er þeir hafa. 60 
Villdim ver þat giarna fái at kavpe edr 
gÍQf, ef n^dizt; ok til samtals þar vm 
skalltv isamri stvnd nidr ganga af tvrninvm 
med þinvm .xij. meyivm ok bioda herranvm 
Bla lendzka i vatrt bod þegar i dagh med 65 
sva mart folk, sem honvm likar." — "Hversv 
máá ek," segir Tecla, "ganga til tals vid 
vkunnan h^fdingia ok vtlendan, þann sem 
sva er stollz ok stórr, at riddarar * ^ fedr 
ydars baarv þat vitni vm, at eingi m^tti 70 
ordum vid hann koma?" — "Þv skallt ganga 
fyrir 'þin augv," segir kongs dottir; "ok 
kann vera, at hann gigri ser ekki alla 
menn iafna." 



* Eskilvard (f, Eskiluar^r C * Sic («— ^durj A • iMcriptio capitis: Af suikum k 

, , . A * et prius scriptum librarius ipse correxit A * monnum C ' a [at sia, sem a loga lite, 
3 raotj C ' om. C • a [aic C, om, A • kongs add. C " E™ J. " hingat antea scriptum libra- 
riu8 ipse correxit A ^^ kongsins add, C 
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Ok hvart sem þær tala her vm langt 
eSr skamt, gengr Tecla med sinvm meyivm 
nidr ^ til landtialldzins, ok gengr npkkvt 
v framliga ok beidir orlofs til inngpugv 
5 ok fær þat; gengr þegar fyrir herrann ok 
heilsar ék hann mipk kurteisliga. Enn hann 
svarar helldr laagt ok rikmannliga. Ok 
nv m^Uti Tecla: "Ek [ber ydr ^ herra! 
bod minnar frv Serene, Fracka kongs dott- 

10 vr; enn þat er sva fallit, at hon bydr ydr 
i dag i sitt bod vpp áá tvrninn med sva 
mart folk, sem ydr þickir mestr somi i 
vera." Herrann svarar seint; enn þo kemr 
þar at sidarstv med fvlltingi meyiarennar, 

15 at hann iattar at fara. Ok sidan gengr hon 

itvrninn ok segir sinni frv, at þegit er bodit. 

Er nv mikill vid bvnadr itvrninvni, 

miok likt ok fyRri. Ok i settan tima kemr 

herran ^ Bloa lendzki med .Ix. manna vndir 

20 tvrninn. Er þar fyrir * Ivngfrv Tecla ok 
leidir hann inu medr allri sæmd ok hans 
menn. Fagnar frv Serena nv sinvm bods 
mgnnvm med mikilli heverskv ok list ok 
skipar þeim vidr likt ok. fyRÍ. 



OAP. xm. 



N 



j 



V byriaz vpp sem fyRr agiet veizla. Setr 
herrann sik helldr vþydan. Enn frv Serena 
setr sik hardla glada ok blida, leitandi 
SBb allar Ivndir at gledia liann. Ok sem 

30 olit gengr vm, blidkaz hann helldr. Ok nv 
spyRr Ivngfrven haun fyrst at nafni ok 
œtt landi; enn hann segir. Þa m^Uti'Ser- 
ena: "Audsynt er þat a ydrum farar bloma, 
at verolldin er vlik ^ svdr þangat ok hegat 

35 [ til víar ', sakir rikdoms ok gersima ; þviat 
æigi sékm ver mektvgra grip ok klenna 
enn þat agieta land tialld, sem þer eigit. 



Var þat ok i * npkkvrri deiUd vaart erendi 
vid * ydr at kavpa tialldit, ef falt v^ri, 
giarna ok þiggia, ef þer vilit gefit hafa." 40 
Herrann svarar seint, segir ekki falt vera 
ok sik ekki þat erendi haft hafa at gipraz 
kavp madr. Ok þvi meÍRr sem hann ferr 
vndan, þvi meÍRr sækir kongs dottir þetta 
matl. Ok hvart er her er vm talat lengr 45 
edr skemr, kemr þar, at hann leggr verd- 
& tialldit, segir, at þat gengr fyrir ekki 
vt nema sialfrar hennar blidv. Ok nv 
þagnar kougs dottir vm stvnd; ok sem hon 
hefir auga *•* yfir rent, hvat klokt hon kann, 50 
segir hon sva: "Þetta byriar oss æigi at 
gigra fyrir einskis konar*^ skylid at^selia 
sva svivirdliga vairn heidr ok sæmd, vtan 
med einni grein: vili þer iatta mer ok 
sveria, at þer skvlot faa min eptir fedr mins 55 
ratdi til drotningar sem vtekit kongs barn, 
ok oss skal her eingi opinber l)lygd i verda, 
þa mvnvm ver sbl þetta h^tta." Ok hvat 
meira? þetta sama^^ [105] ferr framm, 
at herrann trvlofar þetta; fara nv i leyndar 60 
maal ok fvUr trvnadr; er nv sva sett raad- 
it ^', at hann skal ganga timanlega af veizl- 
vnni, enn aptr vm kuelldit einn samt vndir 
tvrninn; skal þa þar fyrir vera Tecla ok 
leida hann inn. Enn hann iattar at skipa 65 
sva fyrir '*, at tialldit se lavst vm morg- 
ininn fyrir þeim, sem frvin sendir eptir. 

Hvat þarf her langt vm? þetta ferr 
allt framm eptir fyrir skipadv, at herrann 
geck ^ * af veizlvnni timanliga til sinna 70 
manna, enn vm kuelldit seint aptr vndir 
tvrninn; er þar fyrir Tecla ok leidir hann 
inn ok sva vj^p i þat solarivm, sem kongs 
dottir suaf i. Ok er " hon i s^ng komin 
ok sitr vpp i sinum silki serk gull saum- 75 



> Sic C, ow. A ^ a [sic C; byS A * Sic A * á saumv leid sera fyr add, C * Inscriptio ca- 

pitis: Af A • sundrleit C "^ a [sic C, om, A • Sic C, om. A • Sic C; byrctr A 

" hug C *> hlotar C " ow. A; et sama C " rad til C ** Sic C, om. A ** fe (?) antea scriptum 
librarius correxit A *• Sic jB, om. A 
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vdvm ok fagnar med allri blidv herranvm. 
Ok nv afklædir Tecla hann, ok þvi n^st 
stigr hann vpp i sængina. Ok * frv Serena 
•bidr Teclam gefa þeim svefnker. Ok þa 
5 tekr Tecla eina litla kpnnv ok [ lætr i ^ 
kerit ok fær Ivngfrvnni. Ok nv m^Uti 
frv Serena til herrans, eptir spyriandi, 
hvart hann viU drekka fynr edr sidanr; 
enn hann bidr hana fjRÍ drecka; ok hon 

10 giorir sva ok dreckr af. Sidan lætr ® hon 
aa kerit annan tima; enn herra Eskelvard * 
tekr med * ok drekkr; [ok þegar i stad 
fellr hann ^ sofinn aptr i s^ngina. Enn 
kongs dottir stendr vpp ok klædir sik. Ok 

15 nv bidr hon Techim kalla ser .v. huskarla 
af vndirhusinv ' ok [ med stærsta lima 
hverivm ® þeirra. Ok þegar sem þeir komv 
inn, m^Uti hon ? til þeirra: "Takit þann 
drenginn, er i s^nginni liggr, [ ok steytit 

20 honvm ^^ framm £a golfit ok strivkit hann 
sva, at hann megi vel mvna þat imorgin, 
sem hann vaknar!" Se, þetta sama gipra 
þeir, varpa */ honvm framm $á golfit sem 
[einni halms visk *^, strivka sva af honvm 

25 alla hvd miUi h^ls ok hnakka, at hvergi 
bidr heillt eptir, enn hudin ok kÍQtit med 
blodinv liggr aalimvnvm eptir *^. Eigi 
vaknar hann þi helldr [éí þeirri nmtt, 
ok æigi ^* fyR enn vm morgininn, er langt 

30 er sol farin ok landtialldit ** sott ok inn 
vaktat i kongs dottvr fehirdzlvr ". 

Enn hann haadvlega vt skyfdr af tvrn- 
invm gengr nv til sinna manna, svivird- 
liga ^' neistr **; ok þickir einskis verd vera 

35 hin fyRÍ sin skgmm hia þeirri, sem nv hefir 
hann fengit. [Meistari Pervs^^ harmar 



ok mipk, segir mickla v uizkv [ i vera ^^ 
at faaz vid slikan vfagnat frammleidis, 
sem kongs dottir var. Enn keisara svn 
ameler honvm imot, segir hann enn æigi 40 
meira frammi standa med allt sitt vit enn 
einn smarakka. Ok nv dreckr hann þo 
' med sinvm monnvm vm daginn; okfyrir ^* 
þi at madr var vngr, þa styrkiz hann ^^ 
skiott; enn var vid hialpat [i allri grein *^, 45 
sem bezt maatti. 

OAP. XIV. " 

iM V lida [ hedan faer ^^ dagar, ok einn 
morgin berr enn sva til, at frv Serena 
sitr ^^ vid einn glvgga ok getr nv lita 50 
þa syn, sem æigi beit litt hennar hiarta: 
ser nv, hvar loganda leonit [fyrir tand- 
raudv guUi ^' leidir eptir ser landtialld- 
it " af drekanvm, sva tigvligt, at slikt 
sái hon alldri fyRr. Ok æigi þikkir henni 55 
nv þat, sem hon hafdi fengit, meira vert 
hia þersv enn einn [ haalfr skerfr ^^; verdr 
nv hardla hrygg fyrir þann mickla at 
girndar fleck ^°, sem brennir ,hennar '* 
hiarta, enn hvgsar, hversv hon hefir sina 60 
sgk tilbvid. Ok þo iannan stad gefr hon 
ser gott traust enn med raadvm sinvm ok 
vm gQngv sinnar þionostv meyiar Tecle. 

Ok þegar istad kallar hon hana [ok 
segir sva ^^: "Hvar manv dœmi til finnaz i 65 
verolldv, at nokkvR madr mvni audgadr *' 
at ^* sva m^rgvm dyrgripvm sem þersi, er 
her er kominn? Ok nv istad skalltv ganga 
ok freista at sletta sva^* med þinvm fort^l- 
vm, at hann vili þiggia vaart bod." Nv 70 
svarar Tecla: "Hversv maa ek þat gi^ra. 



* Enn B ^ a [gef^ éí B » gefr B • Clarus B « vid B « a [enda detr þegar B ' vridir 
budinni B ^ a [taka serlimahuer B • frvin B *" a [ dragit hann 5 " verpa B *' a[einum hanzska B 
*» Sic 2?, om, A ^^ a [sic B, om. A " er add. B " fe hirdzlo B " fviivia/liga A '* hneistr 
B " a [M. p. AB " a [sic B, om. A ^' med B " enn add. B " a [sic B, om. A " In- 
scriptio capitis: Suivirding kongssvnarCFj A; Clarus missir annars tialdz JB ** a [marger B ** enn 
add. B *' a [ferr ok B " Sic B. tialldit Jl " a [halmfku'r B, haliastra C " elld B " hiar 
.á " a [til sin, suo mœlandi B ** Sic B Caudgar C); avdgari A '* om. B ^^ vm add. B 
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jnin frv! at ganga íavgsyn herranvm, slika 
blecking sem hann feck sblSt af minvm 
ordum? ok æigi minni von, at hann láiti 
slaa af mer h^fvdit edr mik kvi [106] ka 
5 i elldi brenna, [ ef ek kemr i hans avgsyn *." 
— ''Nei ^" segir kongs dottir, "allt man betr 
verda, ok gef ' þer gott travst med vasirri 
hamingivl" 

[ Ok hversv lengi sem þœr tala her . 

10 vm, kemr her| enn * aa, at Tecla gengr i\idr 
til landtialldzius med sinvm meyivm, bidr 
enn [orlofs til * inu gQngv sem fyRr, berr nv 
herranvm kuediv kougs dottvr, segir haua 
akafliga idraz, hversv hou hefir hauu svikit, 

15 ok hou þickiz uv sia, hverr æ, gietiss madr 
haun er, ok hou vill þat allt betra ok b^ta 
eptir fremzta megui, sem hou hefir brotit, 
ef hann vill hana heim sekia. 

Meistari Pervs lætr [sva fallit^ at 

20 trva henui æigi, sagdi raadligra vpp at 
taka landtialldit ok sigla, euu hon s§ti 
eptir i siuvm agirudar elldi. Keisara svn 
segir hitt betr fallit at trva heuni euu, 
eun segir haua hafa til þers bvrdi, at hon 

25 megi eiga siun bata, segir, at 'æigi verr 
eiuu eidr ' alla'. 

Lykr enu sva, at Tecla bidr ok ferr 
vid þat aptr, at hon segir sinui frv, at 
herranu hefir eun iatat at koma. Þakkar 

30 hou henni nv vel siua ferd. 

Þarf her æigi til orda leugdar at draga, 
at kongs svn kemr aatvruinu. Euu þaun 
fagrgala, sem kongs dottir berr sbl hann, 
er seint at telia, ok hversv hon afsakadi ® 

35 sik med slægvm maalkrokvm raarga vega. 
Kemr euu her ái [ vm sidir *, sem ^lit 



gengr vm ok herrann gledz, at hon falar 
tialldit. Er [þar skiott*° af at segia, at 
allr verdr inn leiddr hinn sami skilmaali, 
sem fya var; ok hversv hanu gengr vt, er 40 
skiott at reikna : Eskelvard geugr til s^ngr 
[ vm kuelldit *\ drekkr ok sofnar, er hvd- 
strokinn *^ ok vt skyfdr med samri skpmm 
ok fyRr, enu landtialldit iun vaktat i kongs 
dottvr fehirdzlv. 45 

Kemr hann sva til siuna mauua neistr 
ok svivirdr. Verda'uv kalldlegar kued- 
ivr MÍllem Mcistara Perí ok kougs svuar; 
am§ler Meistari Pervs honvm, hversv hauu 
ferr leitaudi vm heiminu at siuui vgiptv, 50 
eun haun fæz vid þaun v 'viu, er hann 
fæRr slika vgiptv af, sva vida sem ham- 
ingian breidir blida fadma imoti houvm ^*. 
Her imoti segir kongs svn, at Mcistari Pervs 
velldr allri þeirra ^ * v giptv, ok hanu hefdi 55 
fyrir hans geip '* leidt sik her eptir, enu 
uv steudr ** hauu æigi fyrir meira manu 
enn einu sodfantr edr uautreki *^; ok hanu 
skal endilega lians hpfvt af slál ok sva 
herda aa houvm alla sina v giptv, ef [ hanu 60 
vm gengr æigi sva, at þersi svi virding 
sneriz éí hann isidarstv, sem vpp hóf^®. 

Sitia þeir uv enn vm kyrt n^kkvra 
dagha, ok batnar kongs syui eun skiott. 



Þ 
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ar er uv euu fra at segia einn mórgin 
i&r, at frv Sereua geugr til sius glvgga, 
sva sem leitandi atbvrda edr ^veutyra, ef 
eitt hvert b^ri fyrir eyrv edr avgv. Ok 
uv litr hon, hvar gammriun flygr med glo- 70 
andi gvllv^ngivm vtau af drekauvm med 



^ a [8ic B, om A * Sic B, Nv ^ » Sic B, geí^A * a [aic B; Her kenir A ' a [sic, B.om.A • a [ nu, 
segirbetra B ^ Síc B, om. A * a sakar B * a [sicB^om. A " a [þatskiotaz B " a [sic B^om. 
A *» hudstryktr B " Sic B, henni A " þersi B " spott B ^« stædi B ^' hiardreki JB " a 
[ hans vm gangr er sa, ath þersi svivirdingh snuizst eigi » þann j siduzsto, sera upp haf var þess- 
arrar smanar B " Inscriptio capitis: Klarvs (^) laa, hia kongs dottvr A; Serena missir jungfrv- 
do(m?) B 
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þat g^fvgliga tialld, sem hon s& hvarki 
slikt aa^dr ne sidan. Settiz hann med þvi 
vppi ^ & grvndinni [ fra skipvnvm *. Þui 
þotti henni likt, sem allt lios solarennar 
5 fyrir vyrdi sik med qIIv af þeirri hinni 
fasénv birti, er gimsteinarnir med þersv 
smidi gáftfv af ser. Nalega [ sigr éí ' hana 
[ Qrvit edr v megn her af *, þviat hennar 
hiarta fyllir af .ij. luthvm *: þat var annat 

10 sem fyR vsedianlig agirni, enn annat skemd 
V fremdar; þviat sva mickla fysi f^r hon ^ 
þersa tialldz, at bedi þav, sem hon heíir 
aidr fengit, virdir hon [ her hia ' æigi 
meira enn eitt rotit lavks h^fvt. I annan 

15 stad orvilnaz ® hon, at þersi godi ^ madr 
man '° henni œigi " vm alldr ok æfi trva, 
sem hon hefir [ tva tima orskemmiliga *^ 
svikit. Ok enn sem hon huerfr aptr til 
[sialfrar sinnar ' ' ok seez vm n^kkvt, gefr 

20 hon ser enn gott travst med ^Uv, þat hvgs- 
andi, at enii mæ, verda sem fyu med rad- 
vm ok vmggngv Tecle **. 

Ok i samri stvnd kallar hon hana til 
sin ok m^llti sva: "Heyr, min seta Tecla "!'' 

25 segir hon, "manv ngkkvr d^mi til finnaz i 
heiminvm, at einn tiginn madr hafi avd- 
gadr ** verit sva m^rgum ok faasenvm 
dyrgripvm sem þersi?" Oknv svarar [107] 
Tecla: "Þvi helldr, min frv!" segir hon, "sem 

30 þer siaid þenna mann meira^' makt ok heidr 
yfir bera alla adra i veroUdinni, þvi æ** 
vndarligra méí litaz, hvi þer vilit sva vidr** 
hann skipa ok Qllvm eitt baka. Er ok vgg- 
anda, at einshver komi ydr mikil hefnd i 

35 sidarstv fyrir ydra skipan." — "Þegi!" segir 
kongs dottir, "ok spáa oss engar iUspíar! 



Ok enn istad skalltv fara ök bioda honvm 
til vaBtr med allri slettm^lgi, sem þv kant 
framarst." — "Livfara villdi ek," segir 
Tecla, "brott or ydarri þionostv ok þola 40 
hverskyns navd enn gigraz lengr bleck- 
ingar madr ok livgari fyrir sva dyrvm 
hpfdingia." 

Nv hversv sem þær tala her vm langt, 
ferr enn sem fyRr, at 'hinn rikari v^erdr 45 
rasid at segia'; ok gengr iungfrv Tecla enn 
med sinni fylgd nidr at landtialldinv. 

Enn nv skal segia ^° litinn titvl, er til 
bar ok gi^rdiz i landtialldinv, aadr hon 
kom inn. Meistari Pervs berr vtan af skip- 50 
inv eitt litit hrauktialld; þetta sama setr 
hann i midiv landtialldinv þvi stora; ok i 
dyrvm þers tialldz sefr hann einn limitem 
— þat kpllum ver þreskplld; [her ái ^* 
ristr hann ok ^^ edr skrifar eitt hvert. I 55 
þetta );ialld kallar hann kongs svn; ok er 
þeir hafa nidr setz, m^llti hann: "Þvi breyti 
ek sva," segii' hann, "at vti er min kvnn- 
aatta, ef þetta brestr. Er þat fyrst, at 
[ iafnframmi ok ^' sv Ivngfrv, er bodskap- 60 
inn berr ydr, kemr inn vm þersar dyRr, 
maa, hon æigi annat enn venda ^llum 
sinvm trvnadi '"* til yda^r. Her er eitt 
gull, er þer skvlot med taka, ok [iafn 
frammi ^* sem hon kemr inn, þa [ tak þv ^® 65 
hennar hand ok dra(g) *' vpp ot gullit ok 
halldit qIIv samt, sva at hitni vndir hend- 
inni, ok bidit hana veita ydr dygd ok segia, 
hvat til ** beri, hvi þid kongs dottir dreckit 
sva af einni kpnnv, at hana skadar ^* ekki, 70 
enn þv fær af henni ^" sama davda svefn. 
Heit henni ok fals lavst, ef hon teer ydr 



» vpp 5 * a [«c B, om, A ^ a [sic B; sigra A ^ a[ ovit B » Sic A; hliitnm B • til add. 
B ' a [sic B, ow. A • órvilniz B » godr B " muni B " om, B '^ a [ suo svivirdligha B 
" a [sin sialfrar B >• Teche A (T, B) " vina B " Sic B, avðgari A ^' Sic A, me'm B *» Aftc B 
om. A " medJ5 >• einn add. B ^^ a [sic B; nv A " om. B " a[jafnfram B " hugh B " a, 
[jafnnfram B " a [takit B »' dragith B " vid B " sakar B »• hena C— hina v. ena.?; A (om. B) 
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iþersari navzvn-* sina dygd, at hon skal 
heim med ydr ok vera ydr ' drotning, 
vtan siglf ^ hon vili þat vpp gefa." 

Ok nv sem þeir hafa þetta at tala, 
5 kemr Tecla inn i landtialldit ok siez vm, 
ok seer œigi * herrann; [spyu nv eptir *, enn 
fylgdin segir henni, at hann sitr iþvi litla 
tialldi^ er þar stod hia henni. Ok nv vikr 
hon at dyrvnvm miok v framliga ok bidr ® 

10 orlofs, ok at jþvi fengnv gengr hon inn. 
Ok iafn framm sem hon kemr inn vm 
þreskglld^nn, bregdr hon lit, sem eitt hvert 
kastiz ihvg henne, þat sem æigi hafdi fyR. 
Ok [ þa lætr hon æigi sein at sinv ' erendi 

15 med mikilli sniUd ok ordfæri'*. Enn kongs 
svn tekr hennar hpnd ok dregr m guUit 
ok m^ler vid hana gllum þeim ordvm, sem 
aadr var fyrir hann lagt. Ok nv annzar 
m^rin med mikilli ai hyggiv: "Ek fyrir 

20 stendr œigi, hvat vm skipti vordit er med 
mer; þviat ek villdi æigi [rivfa trvnat 
minnar frv ^; enn [ i annan stad fyrir stend 
ek, at *° ek villdi nv ekki vita ydart mein 
helldr enn sialfrar minnar *'. Ok hvat sem 

25 til berr, man sva fara, sem mik varir, 
at rivfaz man trvnadrinn, hvart þat er 
helldr min v^Ud ^^ edr annat kynstr^^." 
Ok nv leggr til Meistari Pervs ok segir 
sva: "Gior sva vel, sæti minn!" [segir 

30 hann^ *, "byrla honvm æigi lengr þann bragda 
dryck ok veit honvm nv dygd! þviat sva 
ertþv honvm nv skylldvg sem þinvm eigin 
bonda fyrir yckr ** einka máál." — "Sva 
man nv vera verda," segir hon. "Er þat 

35 þa fyrst at segia, ad sv kanna, sem þid 
dreckit af, er med tveim golfvm, ok drekkr 



hon [ sameigit 9I '* af hinv efra *' plasizinv; 
enn sv er milskan klokari, sem þer drekkit 
af hinv nedra** ok ydr sv^fir *'." — "Gipr 
sva vel," segir kongs svn, "ok gef mer 40 
æigi lengr þann dryck!" Hon segir: "Hversv 
maa ek þat giora fyrir mitt lif? þviat hon 
séér ikerit ok kennir þegar, ef vm skipt 
[108] er; ok em ek þai raadin'til pisla." 
Þa leggr enn til Meistari Pervs ok m^Uti 45 
til Teclam: "Þu skallt taka þann linazta 
dryck, sem þv kant fáá, ok likaztan at lit 
hinum, ok blanda ihinvm ^° til haalfs þat^* 
gölf, sem hann dreckr af; ok þa man hon 
æigi kenna. Kann þa vera eptir naattvrv, 50 
þo at hann sofi fyrst, at saa svefn se æigi 
[iafnsterkr iie ^^ langr sem?' hinn fyrri." 
Nv raada þav þetta sama sin i miUem. 

Ok þi nærst gengr hon aptr ^* til sinnar 
frv ok hefir fengit mi^k ravdan lit. Fagnar 55 
frv Serena henni nv vel, eptir spyriandi 
hennar erendi, edr fyrir hveria skylld [hon 
bakar sva heitt. "Vndr þickir mer," segir 
Tecla, "hvi ^^ þer spyrit sliks, at æigi myndi 
einv meybarni verda frama f&tt i sidaztv 60 
at fara med slikv falsi fyrir sva dyran ^* 
hQfdingia, sem ek verdr dagh eptir dagh; 
ok þo at nv liggi vid myrkia ^' stofan 
sialf ^®, gengr ek.alldri tidara þersa erendis. 
Enn þo fekk ek eun þat syst, at þegit er 65 
bodit." — ''Haf " þQkk fyrir!" segir frvin, 
"ok þetta skal þer godv lavna." 

Nv þarf æigi langt vm, at kongs son ^^ 
kemr enn aa tvrninn ok þiggr veizlvna; 
enn hvern fagr gala ok fridm^li med mivkri 70 
tvngv ok mikiUi snilld kongs dottir hefir 
frammi, er seint at telia. Verdr her ok 



» Stc C= naudsyn A) > Sic « fyaur ^) * Stc ^Csiolf J5; • hiierghi B ' a [bis A « þo add. B 
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allr samr * skilmaali inn leiddr sem ' [ tva 
tima ^ aadr; enn hversv hann gengr vt, er 
skiott at reikna: kongs svn drekkr, sofnar 
ok er hvdstrokinn sem fyRr, svivirdr ok 
5 nidr skyfdr é& golf. 

Enn þat for, sem Moistari Pervs gat 

til, at þersi svefn var æigi^iafnþvngr sem 

fyRr*; þviat hann vaknar at mictri niatt; 

* ok þott hann v^ri ngkkvt stirdr, man hann 

10 þo fvUvel % hvert hann & hvilldar (at) 

vitia, stigr nv vpp i sængina kongs dottvr 

ok hefvir þar blida níatt ^ allt til morgins. 

Ok sem sol skinn, gengr Tecla at sæng- 

inui, eptir spyriandi, hvart æigi man timi ^ 

15 inn at vakta landtialldit. Þa svarar kongs 
dottir: "Laat standa kyrt," segir hon; "oss 
þickir nv iafn vel þar komit sem her." — 
"Þat er mikil gledi ok god saga, min frv !" 
segir Tecla; gengr brott sidan. Þvi n^rst 

20 klædiz kongs svn ok gengr til sinna manna. 

Er her * skiott yfir at fara, at hann 

sefr hailfan manvt hveria náitt itvrninvm 

hia kongs dottvr; ok at þersv lidnv hefir 

hann vppi sin erendi vid konginn, ok f^r 

25 hennar nv med "^llvm sóma ok kongligum 
metnadi til eigin drotningar, sem hann 
hafdi svarit. Ok leysir kongr vt mvnd 
hennar i allra handa giezkv, guUi ok dyr- 
gripvm ; var þat sva mikit, at eingi maa^tti 

30 ai váig færa. Er þersi rikdomr allr at 
skip boriim. Ok litlv sidarr byr kongs 
svn ferd sina, ok er innan faara dagha al- 
bvinn, sva at [ q\\ þing erv ^ aa skipvm vtan 
þat stora landtialld, sem þav svafv i hionin 

35 vngv; ok allr herrinn liggr nv hina sid- 



arstv nott sbl skipvm vtan faer herbergis 
sveinar inni i ti^Udinv hia þeim. Sofnar 
kongs dottir nv med godri gledi ok micklv 
yndi i fadmi [ sins herra allt til morgins 
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OAP. XVI. ** 

1.1 V vaknar frv Serena snimma ok bregdr 
avgvm svndr ok sééz vm, ok henni þikkir 
ngkkvt vndarlega vid bregda: horfit ser 
hon landtialldit ok alla sina þionostv menn, 
brottv erv skipin 9II, horfin er nv gullstpfvt 45 
sæng ok [ pvrpvri med gullsavmvdum lin- 
l^kum *^, enn i stadinn kominn skarpr 
skinnstakkr. Raptar erv þar nidr lagdir 
æ, slettvm velli ok med ^ ^ [ bundnir stavi'- 
ar ** med sk^rpum ailvm, sem fehirdar erv 50 
vanir at bvaz vm. Til hægri handar i 
sæiiginni ser hon liggia einn dolg æigi 
litinn ok helldr vsyniligan **; hann var 
svai'tr sem rafn, nef hans var langt ok 
bivgt; [ at gllv var hann afskapligr ^^ Hann 55 
horfir vpp i lopt ok hrytr sem einn dverg- 
hvndr. Ein vfpgr listageck^' af hans uqs- 
vm ok nidr i mvnninn; dro ^® hana ymist 
wt edr inn fyrir andardr^ttinvm. Engan 
Ivt hafdi kongs dottir af allri sinni prydi 60 
vtán i gangs klædi . . . .//^^. 

Sem hon ser þetta allt saman, vndraz 
hon akafligha, ætlandi fyrst, ath hana mundi 
dreyma; ok nu legr hon saman augun ok 
greinir sina samvizsko alþingis heila ^°. Ok 65 
nu [ litaz hon vm ok ser, ath sia hin ^^ illi 
hundr vaknar nu^^ ok litr þegar til hennar 
med elldlighum augum ", suo mælandi [med 
mykiUi reidi ** til hennar: "Hui ligr þu 



sami 
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18 



her, voad puta?" segir hanii; "skrid jbrott * 
til fodur þins! vti er sa. timi, er ek vil 
þer sinna. Vel ok sæmilegha seldir þu 
þinn jungfrv dom, makligha kom þinn metn- 

5 adr nidr ^ Se nu þina agirni*! her er nu 
kéisara * son med sin frido * landtioUd ok 
annan rikdom. Makligha vart þu dar- 
uth íirir ® þitt fordz ' : eigi nœgdiz þer ath 
þer ath leghia einfaldan fóro mann eda 

10 RÍbballda, vtann helldr þann, sem allt er 
annat ver gefuith, sem ek er." 

Nv svarar kongs dottir af modi mykl- 
um: "Se suo vordith, sem mer þickir lick- 
likt % ath mitt giaford se helldr vordith 

15 lœgra, enn ek hugdi, þa mun mer þat vera 
maklikt. Enn huat þers* meira? huer munn 
makligri vera ath niota minnar ^® listar ok 
kurteisi^* enn sialfr þu? Giorum nu þat 
af þerso mali, sem bezst somir: ek skal 

20 elska þik j alla stadi med hreinni ast sem 
minn " bonda, enda skallt þu eigi [firir lata* * 
mik; ok vil ek borga þer vpp & mina trv, 
ath þu skallt verda Fracka kongr. Eda hvar 
munn^* þat landz eda" lagar **, ath nockur 

25 kurteis kuinna gefui sinum vnnasta þat 

ath sök, þot hann se ecki suo fridr skap- 

adr? Munt þu ok allr þickia.annar, ef 

ek fialla vm þik med godum klœdum." 

"Þu fialla vm mik!" segir hann; "vei 

30 verdi þer fyu! Ok ek skal þik suo strykia *% 
ath eigi skal hardai'i j þer hrygr enn magi, 
ef þu skridr eigi heim **." — "Huat er kost- 



ar," segir hon, ^'skal ek þer fylgia, medan 
[lif vinz^^" 

Huat her meira? hann vpp '° til handa 35 
ok^' fota", gripr sidan einaskalldpipo^^, er 
heck éí stauRnum [hia honum ok^* fantar 
leika [ser med **, hleyprsuo Rauda^^ galin, 
ath hann bidr liana huorki heila ne sæla, 
suo ath skiott er hann ék [ eino augha 40 
bragdi suo fiaRÍ, ath hon ser hann eigi ^^, 

[ Eigi hefir hon ok meira af öllum siu- 
um RÍkdomienneinföUd jgangsklædi ^®; ok 
þeim klædir hon sik ^®. Ok j samri stund 
hefir hon sik framm j veghin þenna sama, 45 
sera RÍbballdin hleypr vndann. Ok med þui 
ath hon er ecki vön gongo ^°, mædiz hon 
skiott. Ok bidr hann dreingrin áá eino '* 
leiti til þers, er hon kemr ^^ eptir, ok eigi 
til annars, enn hann gefr henni snaud ^' ord, 50 
segiz ®* skulo briota j henni huert bein, "ef 
þu'* vendir eigi aptr." Enn hon segiz æ 
honum fylgia skulo, huat illt er hon þoler^®. 

Huat þarf her langt vm? suo [hleypr 
hon^' allan þenna dag allt til kuelldz, ath 55 
adra stund hleypr hann suo vndan, ath 
hneppilegha [eygir hon til hans**, enn adra 
stund bidr hann til þerss ath gefa henni 
haduligh ord med heitan j huern tima, 
sem hon kemr eptir**. 60 

Ok sem kuelld kemr, koma þau fram 
j eitt þorp. Ok þar voro firir vagna meun 
nockurer nykomner, er oku vm landit med 
kaupeyri sin, ok höfdo tekit ser herberghi 



^ og hejm add. é ^ og kindiigskapur þier j koll c * girnd, hugleid nu jnniliga, huorn Eskilvard 
þu hefr kosid þier, og huorium þu gafst a valld þinu jönfrndöm * * iStc B;Eskilvard kongs í ' fógr 
c • og é '' Sic (vel ÍOYár) B; forz C * nu lyktt vm í • er hier vm í '^ þinnar í " kunnáttu f 
*' eiginn add. í *' a [ fyrirlyta í ** fannst í " nie í *• Sic BC; lagar j heiminum í " strivka 
Cf " aptr til fódr þyns add. í *' a [ fœtrnir duga « *° Sic ÐCé ** Supra lineam additim B ^* og 
j skinnstackinn og skiekr('?), hannarfíí. í '* belgpijpu í *• a [er til þess er giord, at í *' a [medsier 
til matar, og kastar vm herdar sier og í *' reidr og í *' a [ódru leite f ^" a [far sier hon hia 
sier þaug klœdi, sem hon för af vm kuóUdit f *' sem snarast add. f '® störgóngu í •* ódru í ** Legi 
poiest kemz B *' suivirdilig í '* eudiliga add. í ** hon í '• medan hun ma standa a sijnar (sic) 
fætr add. í ^' a [fara þau f ^* a [hefr hon augu 'á. honum í *• honum; og ei þvi helldr viknar hon 
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ok drucko gott vin gladir ok katir. Her 
geÍÐgr fantrin * jnn ok spyr þegar, ef kaup- 
menn vilia hafa leika ^ ok gefua jmoti matt 
ok dryck. Þeir sógduzst heyra megha, huat 
5 hann leik[r]. Ok nu ferr [ hann til ^ ok 
leikr [ok talar sem einn dari m allar lundir*, 
suo ath allir hlægia ok halda hann íirir 
fant, þeir sem jnni ero. Enn Serena ligr 
j halminum*, suo myckla angist berandi, 

10 sem varla mundi nockur mann ætla kunna. 
Ok ath endodum leiknum fær ribbaldin 
suo mikin mat ok dryck, sem mestan vil 
hann gapa yfir. Ecki vætta gefr hann 
'kongs dottvr, vtan fleyiandi til hennar® 

15 paui'um ok beinum. Ok sakir natturligrar 

■ 

naucrsyniar likamans verdr hon nu [þetta 
ath eta'; ok alldri ál dagha sina fyR [hafdi 
hon þuilika maltid'. Ok sem fanttrin hefir 
etit ok druckit jnogh, kastar hann ser nidr 

20 j halmin; ok^ hon ætlar nidr hia honum; 
stendr [ þar þegar ai forzi med ^° heitan **, 
ef hon kemr næRÍ honum; ok eigi nær*^ 
hon *^ næRri honum ath lighia, enn tueggia 
manna rum væri jmilli þeirra **. Sefr hon 

25 nu hardla litit þersa nott, sem von var. 



Oi 
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'k þegar ath komanda morni stendr þersi 
bansetti hundr ath^* henni, sem hann vackn- 
ar, med saumum ordum" ok fyR, segir þat 
30 osynniu, ath hon rekiz j suo dyrum klæd- 
um, ful ambat, enn hann suelti j stadin; 
segir betr fallit ath [fa ser^* [ mat fylli *^ 



Hon svarar med miukum ordum, segiz allt 
þar vih'a til gefua firir vtan kif ser, ath 
honum se þa borgnara enn adr. Ok nu 40 
giorir hann, sem hann heitr, flettir hana or ^® 
guduefiar kyi'tli ^*, hleypr suo " éí torgok 
selr, tekr vid^' eina magfylli, etr sidan ok 
dreckr, enn skiptir vid hana eptir veniu^*. 

Ok sem hann hefir giort sik auU odan, 45 
hleypr bann fram jveghin, þar sem vagna 
mennirnir^* foro vndan; [ok her eptir j 
hamotina allt eins ok fyRa dagh ferr kongs 
dottir ^*,(enn hann) giorir ymiz, [bidr hennar 
ok iUyrdir hana ^% eda hleypr fram vndan. 50 
Ferr suo allt til kuelldz. Suo myckla arniædo 
þoler hon af vosi",* ath [hneppiligha firit 
stendr hoii, huort hon méí þetta leingr 
bera^*. Ok ath kueldi koma þau j þorp annat, 
þar sem saumo vagna menn voro firir; 55 
geingr her allt einnin ^^ til ok hith fy^ra 
kueld, at fantrin leickr til matar, enn hon ' 
ligr harmþrungin sem fyR, faindi'^ huorki 
ath eta ^^ ne supa vtan þat, sem honum 
fellr®^ vm hendr. Fara huilu brogd allt eins 60 
ok fyRr. Ok ath morni giorir hann kyrtils 
saulo adra til magfylh; ok nu tekr hann 
j verdit eitt herfuilikt striga slitti ^* ok 
kastar.þui til hennar ok segir Iienni þetta 
hellzsti gott ath hylia sik j. 65 

Ecki er her meira af ath segia, enn 
[suo fara þau dag firir dagh, æ þar eptir 
sem þerser vagna menn fara vndan. Þoler frv 
Serena her^* suo mikit volk*® af allzskyns ^' 
hardretti, ath vndarlikt matti þickia, ath 70 
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l)ers manz lif *, er suo sællikt upp fædi hafdi 
Iiaft, [ skylldi slikt þola ^ Optar(st) geck 
hon berfæt, þolandi þar med hungr ok 
þorsta, hita ok kulda, ok her áá ofann ill- 
5 yrdi [ ok oroa ' af þersum fianda, er henni 
fylgdi ok hana vnadadi nát ok dagh. Suo 
geck fram hennar æfui vm alla .xij. * Manadi *. 
Ok nu kemr suo einn dag, ath hon 
ser fram firir sik eina * stora hall ', suo 

10 ath einga leit hon slika fyR; allir hennar 
turnar [voro af * guUi. Herr oku vagna menn 
jnn j ®. Ok nu hleypr fantrin suo mikin, 
ath hon kemz^" huerghi nær.honum, suo 
ath hann huerfr henni. Hon skyndii^nu 

15 eptir hardla fast, þartil er hon ser [hann 
jveghinum *^ ok hefir nu brotit [fott sinn *^ j 
sman mola, suo ath vti [ero leghia*' brotin; 
geingrnu//** [109] at framm, þegar eptir 
spyriandi mect graati, hvi sva avmliga hefir 

20 tekiz. Enn hann svarar þegar af mikilli 
vlfvt ok reidi, at þetta ok allt annat iUt 
hlytr hann af henni, ok hvn myndi æigi 
fyrri^* letta, enn hon tefJi. or honvm lifit. 
"Tala æigi sva, ssöti minn!" segir hon; 

25 "þviat þar viUdi ek allt vid ' ® gefa, at þer 
v^ri þa borgnara enn áiar.'' — "Þat mæ^ 
nv skiott reyna," segir hann; "edr þikkir 
þer mer þat likazt til lifs at liggia her 
sem lengzt?" — "Hvat fæ ek at gort, minn 

30 seti?" segir hon. "Freista, vánd skepna! 
at þv faer borit mik sbl baki þer framm 
i stadinn !" segir hann. "Giarna," segir hon. 
Þetta sama ferr framm, at hon gengr vndir 
hann; ok hann sakir vaxtar dregr eptir 

35 ser f^trna langa veroUd ; ok þvi þiggr hann 
þionostvna helldr meinliga ; enn hon síalvg 



yrkir &, slikt (er) hon getr, at draga hann. 
Ok her af m^dir hana sva saarliga, er hon 
stritaz vid þenna fianda, at allt þickir 40 
henni einskis vert,' þat sem her til hefir 
vm gengit; ok nv hid fyrsta þikkiz hon 
vita, hvat vesolldin -er. !Þo kemr þar i 
sidarstv, at hon fær dregit hann framm 
vndir stadinn ok at portinv. Ok nv þikkir 45 
henni æigi batna liodin '' is^gvnni; þviat 
þegár sem hann seez vm ok kennir sik, 
m^IIti haun sva: "See!" segir hanp, "longv 
ásldr vissi ek, at [þv, vaand ** skinntik! 
villdir [hafa brott af mer lifit **; enn nv 50 
kom allpingis þin illzka ilios, er þv flvttir 
mik hegat; þviat her er sæ, stadr, er flestar 
dauda sakir [hefir aa, mer ok ek hefir flest^^ 
illt ^* gort; ok [iafn frammi" sem ek kemr 
inn vm þetta port, er ek hengdr. Ok þvi 55 
ver æigi sva diprf, at þv dragir mik her 
innan stadar!" Nv verdr hon af nyiv 
harms fvll, eptir spyriandi, hvat þa skal 
rááda taka. "Her er," segir hann, "f^rv 
manna hreysiannars vegar vndir mvrinn *' 60 
skamt i (fra) portinv ; drag mik þar inn !" 
Enn þott vid sprenginn gengi, feck hon 
þetta syst i ^* siíarstv. Ok her kastar 
hon ser nidr i hia honvm, sva mod ok 
maittdregin, at hvergi þikkiz hon hedan 65 
mega hræra sik. 

Eigí hefir hon þo lengi legit, árdr 
hann getr æigi ^* þolat, at hon se i naid- 
vm, ok yrkir aa hana, sva talandi: "Hversv 
ætlar þv nv til?" segir hann; "skal ek her 70 
nv deyia af biargleysi fyrir einn saman 
þinn illvilia ok atferdarleysi?" — "Hvat 
fær ek at gort, sæti minn?" segir hon. 
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"Ad gort!" segir ha^n; "gakk inn i stadinn 

ok bict mer Qlmvsv!" — "Hversv fœr ek 

þat gort," segir hon, "vesol ok fatek ok 

' sialf at þrotvm komin? enn ek kennir her 

5 engan mann," — "Her skamt fyrir innan 

portit af þersí ætt, sem eru mid," segir 

hann, "stendr eitt mynstr, ok þar fyrir er 

fat^kra manna plaaz, ok þar sækir til dag- 

lega fípldi stadar manna ok gefaz iafnan 

10 storar olmvsvr: ligg þar vid dyrrin ináátt! 

ok er raadin olmvsan. Enn þo er æigi v 

likligt, at ek se daudr, aadr þv kemr aptr; 

ok þat viUdir þv." 

OAP. XVIII. ' 

JA V hvart sem hon hefir meiri mótmæli 

15 edr minni, ferr þetta til % at hon skridr 
helldr enn gengr inn i stadinn œigi fyu 
lettandi, en hon kemr fram fyrir kirkiv 
dyain; liggr þar vm ' nottina n^uri npck- 
vit, hvngrvt ok kalin vndir helv ok frosti, 

20 sva at eingi madr kemr til hennar. Ok 
sem mornat er mipk, rennr ai hana hQÍgi. 
Ok neRÍ þridiv tid dags vaknar hon vid 
þat, at tekr vndir mikinn guy; getr nv 
lita mikinn skara ok fagrliga bvinn [ vt 

25 ganga * af mvsterinv medr ymislegv hof 
folki. Ok nv getr hvn lita þa syn, sem 
æigi beit litt hennar hiarta: i midivm 
þeima skara þickiz hon kenna Clarvm keis- 
ara svn, sva bvinn, at hann var i myrk- 

30 brvnvm kyrtli, ok ein lista geck nidr [ i 
fangit * allt at bellti. Eingi af » þei[110] 
ma hoflyd virdir hana sva mikils, at liti 
til hennar, þar sem hon sitr saEtlvg, vtan 
einn samt Clarvs kongs svn: hann vikr 

35 at henni or flokkinvm, ok* œigi til annars, 
vtan gefr henni [ sva þvngan pvstr ^ vndir 



eyrat, sva at hon tekr annan meira af 
mvrinvm [ hia ser *, sva at nalega er hon 
i svima. Gengr hann sidan vegh sinn ok 
talar ekki med hana. ' 40 

Ok þegar hvn rettir • vid, leitar hon vt 
af stadnvm sama stræti ok hon geck inn, nv 
enn af nyiv harms fvU; þviat hennar sam 
vizka brennir hana s&rlega, at Clarvs 
keisara svn mvni hana kent hafa med eins 45 
hveriv ævéntyri'^, þott hon v^ri hardla v 
kenniligh; þviat enn var œigi sva daudr 
med henni metnadar andinn ^^ at henni 
þœtti þat æigi hveriv aa felli þyngra, ef 
hon m^tti slik af honvm kennaz. 50 

Ok nv sem hon gengr framm vm strætit, 
kemr moti henni madr i þat form sem 
einn bondi, heilsandi henni kvrteisliga, ok 
m^llti til hennar: "Fyrir stendr ek þat, 
sæti minn!" segir hann, "at þv mant hafa 55 
verit hardla fagrt ok lystiligt^^ lif, aadr 
enn npkkvr v gipta hefir fyrir f^tr þer 
fallit. Ok seg mer, hvat þik angrar mest?" 

— "Mart angrar mik," segir hon, "enn 
þat fremzt, at ek æ, vtan borgar einn plm- 60 
vsv mann fotbrotinn ok at dauda kominn, 
ok hefir ek ecki til at '^ hialpa honvm." 

— "Þat er godmaunlig s^k," segir hann; 
"ok nv þigg af mer sva marga peuninga, 
at ykkr negiz til kostar baadvm i dagh!" 65 

— "Haf fyrir guds æ,st!" segir hon **; "enn 
sakir þers, at ek kenni her engan mann 
ok ekki torg veit ek her, þa bidr ek fyrir 
gvds sakir ^*, at þv [ vendir vm ^* penning- 
vnvm fyrir mik ok fair mer kostinn." — 70 
"Þat skal ek gearna gipra, ef þer þickir 
sva betr," segir hann. Ok nv i samri stvnd 
gengr hann brotf ok kemr skiott aptr, 
fgrandi henni yfrinn *' kost til dags ok 
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eina kpiinv *. Tekr hon nv med ^ fvs ok 
fegin, þakkandi honvm fagrliga sinn vel- 
gÍQrning ; þikkiz nv n^r einskis meins kenna, 
er hon hefer npkkvt at f^ra karli sinvm; 
5 þviat hon þottiz vita, hvat henni myndi 
fyrir hondvm, ef hon kiemi sva aptr, at 
hon hefdi ekki at færa honvm. 

Lettir hon nv æigi fyRr, enn hon kemr 
til hans. Er þar enn ' hid sama fyrir, 

10 at hann stendr aa henni medr forzi ok 
illyrdvm, segir hana þvi sva seint komit 
hafa, at hon viUdi endilega or honvm hafa 
lifit, ok sett ser fiQrrmd sakir hvngrs ok 
kulda. Enn hon svarar hveriv ordi Qctrv 

15 mivkara, segiz þi sidr slgkkva vilia hans 
lif, at hon viUdi giarna gefa sitt lif vt, 
ef honvm v^ri þa betra * enn aadr. Ekki 
mykiz hann vid slik ord; enn þo setz hann 
vpp ok etr geysi gradvgliga, — ok æigi * 

20 maet þat æ, sia, at honvm [ leggi fotbrotit 
fyrir briost ®, — enn skiptir herianslega 
vid hana, sem hann var vanr, ok af litlvm 
drengskap. 

Þat er her skiotaz af at segia, at hann 

25 skipar henni adra náitt hina sgmv vti vist 
ok fyRri. Enn hversv þat gengr vt, máá 
i fastm ordvm greina: hvn sitr med samri 
pinv ok fyRr, fær pvstr annan, finnr mann 
hinn sama ok þiggr olmvsv med samri 

30 grein ok fy^a dagh, kemr sva ' heim, at 
hon fær s^m * erfidis ' lavn sem fyR, enn 
þat er heitan ok illyrdi. 

Enn skipar hann henni vti vist hina 
þridiv *° naatt. Mgliz hon nv miok vndan; 

35 þviat fyrir allt framm kuidir hon mest 
vid fvndi þeirra Clari keisara svnar. Ok 
þo verdr hon enn at f«ra. Þarf her æigi 
langt vm, at hvn vakir naatt hina þridiv 



ok fær pvstr * * hinn þridia, gengr vid þat 
ibrott ok m^tir æ, strætinv * ' hinvm sama 40 
manni ok tva tima fyRr. Ok nv talar hann 
sva til hennar: "Ek sampinvmz þer, guds • 
skepna"!" segir hann, "er þv gengr her 
dagliga med sama harmi æ ** gratandi. Nv 
gior sva vel, gakk heim til [111] (her-) 45 
bergis med mer ok hialp þinv lifi, þar sem 
þv ert at þrotum kominl" — "Engan veg 
maa ek þat," segir hon; "mer hallkvæmiz 
æigi hialpin, ef sa» hinn fat§ki veslingr 
fær enga hialp, sem liggr vtan borgar ok 50 
man skiott deyia, ef hann-fær enga bot **." 
— "Gigr sem ek bidr!" segir hann; "þviat 
vera kann, at sai kranki ** madr hafi nv 
fengit goda hvilld." Ok nv tekr hann i 
hennar hand ok leidir hana *^ n§r haalf- 55 
navdga heim med ser til herbyrgis; þviat 
varla fær hon trvat fyrir elskvnni, hvat 
er hann segir henni vm hviUd hins kranka 
mannz. Ok þegar sem hon kemr i hans 
herbergi, setr hann framm fyrir hana hinn 60 
rikazta kost med valit vin ok sitr vid sialfr 
[ok nærir ** ok hvggar med f^grvm fort^l- 
um, segiandi hedan af vm mvnv batna, 
ok af mvni gengit hid þvngazta vm hennar 
æfi. Tekr hon nv ok ngkkvt sva at kvikna 65 
ok glediaz af þersv qUv samt, sva sem 
hon kendi npkkvra lystingh sinnar fyrri æfvi. 
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em hon er vordin vel mett ok dryckiat, 
riss hvsbondinn vpp ok gengr at henni; 70 
leggr nv hendr aa hana ok rifr nidr 
af henni þav slitti ^°, sem hon stendr 
i, enn klædir hana i stadinn tigvligvm 
bvningi, slikvm sem hon bar fyRri. Þersv 
nerst tekr hann i hgnd henni ok leidir 
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hana hvert herbergi af ^drv, þar til sem 
þa/ koma i eitt tvidyrt herbergi, forads 
stort. 

Ok nv þikkir henni n^kkvt * vndar- 
5 liga vid sla ^: her þikkiz hon kenna koma 
imoti ser sina ki^rv þionostv mey Teclam 
med mikinn meyia skara, ok þegar í stad 
allar framm fallandi ok sva m^landi: ''Gud 
gefi ydr godan dag, min sœta frv !" Ok nv 

10 leida þær hana' milli sin med allri sæmd 
ok mekt. Varla vndir stendr hon nv, hveriv 
hvn míá af trva, þo at ngkkvt beri skemt- 
iligt fyrir augv; þviat harma þoka hefvir 
sva hvlit hennar hvgskotz augv af þeim 

15 hvirvilvindum, sem nv hefir hon i reikat 
vm stvnd, at n^r dylz hon vidr, at blid- 
ari dagar myni koma, ætlandi sik [ ng r 
dreyma ^, hvat er fyrir berr. 

Allt leida þær hana þar til, er þær 

20 koma i eitt herbergi hardla vænt enn ekki 
mÍQk stort. Ekki er þar mi^k mannmart 
inni. Her sier hon sitia fyrir hasætinv 
Clarvm keisara- svn, ok hefvir nv kastat 
listv kyrtlinvm. Ok þegar sem hon * kemr 

25 inn vm dyrrin, riss hann vpp moti henni 
hardla heverskliga ok tekr i hand henni 
ok minniz med * hana ok setr hana nidr 
ihia ser ok bidr hana vera gudi vel komna. 
Ok sidan talar hann sva til hennar: "Nv 

30 erv þer, frv Serena!" segir hann, "her 
komnar, ok hafi þer þolat faaheyrt vaalk ® 
ok vandrædi vm stvnd ok vm borit med 
frab^rri þolin medi ok sialldheyrdri dygd. 
Man ok hvarttveggia iminnvm haft vera 

35 langan tima, hverr grimdar madr þer vorvt 
fyR meÍRr, edr [ hverrar dygdar ' þer 
vorvt sidaR meÍRr i iafn mikiUi ravn. Se 
her nv," segir hann ok rettir handina nidr 



ilangbekkinn •, "þann fotbrotna drenginn, 
er ydr hefvir fylgt, angrat ok vroat vm 40 
allt þetta n^sta é&r med sinv kvkli ok 
klokskap! enn þetta er eingi madr vtan 
Meistari Pervs. Nv fyrir ydra stadfestv 
ok faheyrda dygd, d^mvm ver ydr alþing- 
iss • kuitta ok s&tta med ^® oss fyrir ydr ** 45 
brot ok ialla stadi verdvga þviliks heictrs, 
sem þer ervt til bornar. Ok fyrir standit 
nv, at fleiri^^ kvnna [efm n^kkvt klokt*^ 
enn þer einar! Enn til ydar, frv Teclal 
hpfvm ver þat [at tala, at ver kennvmz *^, 50 
at ver iatadum ydr endilega i Franz, þa 
er þer leystvt váárt vandrædi, at þer skylld- 
vd heim med mer ^ * lil Saxlands ok gipraz 
vaar drotning; ok þat sama vilivm ver enn 
stadfastliga hallda, eptir þvi bezta sem 55 
ver hgfvm iaattat, vtan sialfar þer vilit 
þat med blidri samþykt vpp gefa." 

Nv svarar frv Tecla, segiz. giarna 
vilia v^gia fyrir sinni frv ok gefa henni 
vpp frialsan ok lidvgan sinn herra ok 60 
bonda med [112] allri þeirri tign ok heidri, 
er *® gud gaf henni aa brvllavps deghi. 
"Enn þar imoti ventir ek þers, at þer ætlid 
eitt hvert gott r&d fyrir mer, eptir þvi 
sem ydr þickir nier standa eptir bvrdvra." 65 
Lykr hon sva sinni r^dv, at i vpphafi Chirvs 
ok frv Serena med allre alþydv þackar 
henui sina dygd. 

Ferr nv þetta sama framm, at frv 
Serena er vpp hafin ialla drotningliga tign 70 
ok soma samligan metnat ok ifvlla sætt 
ok aist semd med ^' sinn herra Clarvm 
keisara svn. Enn hann giptir frv Teclam 
þeim framazta manni, er i beid qUv Sax- 
landi, sva (at) hvn vndi h'ardla vel sin- 75 
vra Ivt. 
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Mat nv kalla, at sagan se vti; enn nv 
má medr faam ordvm liosliga skyra, hversv 
þetta kom til: þetta allt saman vard af 
engv vetta vtan raaSa * giprd Clare keis- 
5 ara svnar ok listvm Meistara Peri, sva 
sem i hefnd moti þeim daara skap, sem 
hon hafdi aadr leikit keisara syni. Hafa þat 
ok flestir fyrir satt, at neistari Pervs myndi 
mmtt hafa fyR ' til sin tekit ', ef hann 

10 hefdi viliat, enn þotti engv varda i fyrstv, 
þot Clarvs keisara svn fengi þvilikt klo- 
drep *, med' þvi ' at hann villdi ekki hans 
ríadvm hlita. Var þat eptir þvi, sem henni 
þotti, at þa s^mv naitt, sem kongs dottvr 

15 hvrfv landtiplldin, sigldi Clarvs keisara 
svn heim med ^Uum sinvm skipa flota til 
Saxlandz ok med honvm frv Tecla,- enn 
setti eptir Serenam ok Meistara Pervm at 
daara hana med micklv kvkli ok þeim 

20 listum ok klokskap, sem nv var fra sagt 
vm hrid. Enn þeir vagna mennernir ^ sem 
getit var, vorv til fengnir af Claro keis- 
ara syni at segia þeim leid ok vakta þeim 
dagligan kost. Gi^rdv þeir þetta allt sva 

30 sem til profs hennar'® stadfestv '; þviat 



þeir hirtv alldri, hvart hon reyndiz vel 
edr illa, ok þotti iafn vel, at hon hefdi 
aptr snvid til fedr sins. Enn hon þoldi 
allan þenna angist ok arm^dv * fyrir ekki 
vetta vtan fyrir sina eiginlega dygd ok 35 
einfalldleik, er hon hvgdiz þeim hinvm 
liota dreng samrekt hafa, sem henue fylgdi 
ok hana vroadi dagh eptir dagh; ok þetta 
allt lagdi hon at baki ser ok þar med fedr, 
frændr ok vini ok allan ® heimsins metnat, 40 
vpp takandi vilianlikt fat§ki med þersvm 
herfilega stafkarli, gefandi sva sel ser lios 
dæmi, hversv pdrvm godvm konvm byriar 
at hallda dygd vid sina eiginbændr edr 
vnnasta. For þat ok eptir verdvgv isid- 45 
arstv, at hon feck þat, er hon* var maklig 
fyrir sina fa heyrda stadfestv, at æigi for- 
drifiz af fateki sva mektvg kona; helldr 
vard hon yfir drotning allz Saxlandz .... 
ndi ^^ alla gptv sidan med mikilli gledi 50 
vid sinn herra aud ok ærv, sæmd ok sælv 
med kongligum metnadi. 

Ok lykr sva at segia i fra Claro ^* 
keisara syni ok frv Serene, Fracka kongs 
dottvr, 55 
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Fabella ClarL 



(Interpretatio Latina). 



CAP. I. Inde hanc fabellam incipimus, quam 
narravit Jon Halldorsson, episoopus maxime re- 
verendus, clarissimœ memoriœ vir — is autem 
illam in Francia invenit latine scriptam ea for- 
ma, quam illi Vithmon', nos 'hendingar' vocamus 
— atque ita incipit: 

Tiburcius imperator Saxonum mag^no cum 
honore et gloria regnum gubernavit. Non solum 
dignitate et nomine florebat, sed etiam, neque 
id minus, omnis generis liberalitate et insuper 
abundantia auri et gemmarum et pannorum pre- 
tiosorum et omnis generis divitiarum regalium at- 
que pulchro eqnitum magniíicorum comitatu. Præ- 
terea multi duces clarissimi regnum imperatoris 
tutabantur, omni ope et facultate et summisso of- 
ficio consilia ejus et imperium confírmantes. 

Imperator autem uxorem duxerat et in ma- 
trimonio habebat reginam valde honoratam, sum- 
mo gcnere et regio ortu claram omninoque dig- 
nissimam, quam diligeret princeps gloriosus. 
Imperatori et reginœ unus filius fuit, Claro no- 
men erat, Recte et apte hoc nomen ei inditum 
erat — Clarus enim nostro sermone 'bjartr' sig- 
nifícat — propterea quod hac ætate nemo in 
terris pulohrior fuit homo natus. Cum hac au- 
tem re congruebant statura et vires, accedente 
singulari prudentia et virtute. 

Atque ut primum adolevit ætas, litteris im- 
butus est — ut in his terris fíliis virorum illu- 
strium usu venit — ut septemplici doctrina re- 
sponderet et interrogaret, atque arcessitus est 
magister, quo in regno imperatoris nemo fuit 
præclarior. Et ' propter summam ingenii præ- 
stantiam, qua puer omnes vincebat, non multos 
annos in schola instituitur, antequam dici possit 
superior omnibus, qui in ea orbis parte erant, 
quœ Eropa vocatur. 

Et quoniam imperator, qua est prudentia, 
intelligit esse in puero eximiam magni et illustris 
viri indolem, ut bene educetur, nulli reiparcit; 
et propterea quod nondum eum satis multa di- 
dicisse existimat, secum reputat, qno gentium 
86 conferat ad talem virum inveniendum, qui 



alter filii prœceptor fieri possit earumque ar- 
tium magister, quæ in illis terris incognitæ ra- 
roque commemoratæ essent. 

GAP. n. His temporibus iama ferebat esse 
in Arabia magistrum præclarum, nomine Perum, 
ingenio et sapientia omnes mortales superantem, 
de quo multis in libria multa memoriæ prodita 
sunt;' qui quidem propter artes suas et callidi- 
tatem multis fabellis celebratur. 

Quæ re^ imperatori tantœ curæ est, ut per 
tot terras totque maria legatos mittat, qui mag- 
nifícis condicionibus magnisque promissis hunc 
magistrum, ut domum ipsins veniat, impellant, 
ut fílius multiplicis scientiæ, qua ille excelle- 
bat, particeps sit. 

Ac quid multa? Evenit, ut legati[imperatoris, 
quam possunt celerrime, redeant hominem, quem 
commemoravi, ducentes. Quem imperator summa 
ope summoque honore excipit ; mox Clarus filius 
imperatoris institutioni ejus traditur. Fit per 
longum temporis spatium, ut filius imperatoris 
scientia valde augeatur; omnia autem, quæ ante 
didicerat, præ doctrina Peri magistri non pluris 
ei esse videbantur, quam lusus juvenum aut pue- 
rorum crepundia. 

OAP. IIL Quum autem Perus magister ibi 
diu esset versatus, hœc aliquando eveniunt: 
dum ille et filius imperatoris foris ambulant se- 
quente specioso comitatu et pulchra famulorum 
turba, ille adolescenti: ''Proxima nocte," inquit 
''fabellam non plus quinque versibus explicabis 
eosque cras post primam horam recitabis; hoc 
autem erit arguraentum: Alexandro nomen est 
regi Francorum, viro divitiis et opibus abun- 
dantissimo. Unam habet filiam, eximia pulchri- 
tudine et ingenio ornatam; Serenam vocant. 
Etiamsi cunctas terras perquisiveris, nullam ne- 
que púlchriorem neque prudentiorem neque de- 
centiorem invenias: nam propter virginis pru- 
dentiam ab ea non minus quam ab ipso rege 
pendet tota imperii gubernatio. Magnificam tur- 

4 
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rim in ea urbe, ubi habitat rex, tenet cum sexa- 
ginta puelHs summo genere natis, quæ omnes 
f»mulatui ejus addictæ sunt. E quibus primæ 
Teclœ nomen est, filiœ regis Scotorum. Nemini 
viro exceptis rege et famulis ejus in domum ejus 
venire licet. Mille equites armati dies noctesque 
circa subdialia, quæ extra turrim sunt, excubant 
contra pericula belli et inexpectatos impetus qui- 
etem virginis defendentes et tutantes. Hujus 
autem virginis quanta sit prudentia et quam 
elegans vitœ cultus, testimonio est, quod ante 
pedes sedentis leæna jacet, tam placida quam 
agnellus, quæ etiam, quocunque incedit virgo, 
juxta eam currit. Tanta autem prudentia et sci- 
entia ornata est, ut tuam non pluris quam ru- 
stici eruditionem faciat. ''En," Perus inquit, "habes 
argumentum! hoc bene explica!" 

Deinde colloquio interrupto accumbunt — 
fílius autem imperatoris parce edit, parcius bi- 
bit; tum quieti se tradunt et per totam noctem 
dormiunt. 

Postridie mane, quum Oarus fílius impera- 
toris et Perus magister in unum locum conveni- 
unt, hic iuterrogat, compositine sint versus. Ad 
quod ille: ''Totam per noctem," inquit, "vigilavi, 
aliis in rebus atque in versibus condendis occu- 
patus; nam ad hanc virginem, de qua mentio- 
nem fecisti, omnes cogitationes ita intendo, ut 
illi plus quinque versus debere videar, atque 
verba tua considerans nescio, an nulla præter 
hanc virgo meo honore meaque vitœ elegantia 
digna sit." 

Quod ut audivit Perus magister aliquamdiu 
silentium tenet; tum summo cum ardore: '*Deus 
mihi,'" inquit, '"ignoscat, quod tibi argumentum 
tam inutile dedi! nam de hac virgine ea tantum 
tibi dixi, quæ bona et honesta essent; sed alia 
et quidem multo plura de ea dici possunt, quæ 
mala et turpia sint; nam longum est enumerare, 
quos jam viros nobilissimos, eandem ob causam, 
qua tu ductus iter paras, eo profectos, arte et 
prudentia fefellerit. Quam ob rem, fíli carissime! 
omnibus precibus a te peto, ut ab hoc consilio 
mentem avertas; nemo enim omnium mortalium 
arti ejus resistere potest." 

At nihilo minus filius imperatoris in propo- 
sito perstat, negans se umquam tranquillo animo 
futurum, antequam hanc virginem aspexerit. Pe- 
rus magister respondet ei magno dedecori futu- 
rum hanc rem suscepisse; negat eura tnnto ho- 
nore dignum fore, uí i3Í liceat os ejus intectum 
intueri. 

Scd quid multa? Paucis diebus interjectis 
Clarus filius ad patrem accedit et omnia, quæ 
cum Pero magistro collocutus erat, narrat, simul 



omnibus precibus petons, ut pater ipsi oranes 
suas naves et copias det, quod in Franciam pro- 
fecturus sit. ut Serenam virginem in matrimo- 
nium sibi petat. Idem a Pero magistro petit, 
ut secum profíciscatur ; quod ille prœfracte negat 
dicens pejus fore hoc iter suscepisse quam non 
suscepisse. 

At quicquid loquitur Perus magister, impe- 
rator propter amorem filio, quod petit, neque 
potest neque vult denegare. Quare mox sexa- 
ginta naves armari jubet et omnibus copiis one- 
rari, iUud sua vel maxime interesse existimans, 
ut classis quam splendidissima sit; præterea 
viros eligit, quibus in terra nulli erant prudentio- 
res, filios ducum et prœfectorum et baronum 
et equitum. 

Instructis autem navibus et omnibus copiis 
optime compáratis fílius imperatoris cum comi- 
tibus proficiscitur; ventum prosperum et ido- 
neum nanciscuntur ; de profectione nihil traditum 
est, priusquam loco ancoris solvendis opportu- 
nissimo ante urbem, ubi habitabat rex Franco- 
rum, sito vela contrahant. 

OAP. IV. Quod quum vident Alexander rex 
et cives, eximium classis apparatum et urbanita- 
tem horum virorum valde adrairantur; mox per 
certos legatos rex cognoscit, qua dignitate sit 
præfectus. Atque ubi comperit virum tam nobi- 
lem ad se accessisse, equites suos ad filium im- , 
peratoris mittit, qui eum in tridui convivium 
invitent; quam invitationem iUe benigne et gratc 
acoipit. 

Jam in regia maximi sunt apparatus. Deinde 
vero Clarus filius imperatoris oum quingentis 
viris venit. Quem rex summo honore exipiens 
principem locum proximum a se tenere jubet; 
hic splendidissimum exsistit convivium cum da>- 
pibus rarissimis et pretiosissimis ac potu re- 
gali. Omnes cives et simul ipse rex Clari filii 
imperatoris pulchritudinem et urbanitatem, ele- 
gantiam et humanitatem summo opere admiran- 
tur; inde plausu et clamoribus atrium resonat; 
rumor eadem celeritate, qua ignis siccas herbas 
depascitur, per totam urbem volat: si totam ter^ 
ram perqvisiveris, non posse inveniri talem vi- 
rum, qualis sit Clarus filius imperajtoris. Simul 
ea fama per portam vel clausam januam ad 
aures virginis regiœ pervenit, unde summa cu- 
piditate incenditur cognoscendi, quid veri sit. 
Et jam vergit primus convivii dies. 

CAP. V. Oriente altero convivii die Serena 
virgo Teclæ ancillæ: 'Hodie", inquit, "ex turri 
cum duodecim puellis in atrium patris mei de- 
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Bcendes, ut hujus peregrini principis fíguram, 
pulchritudinem, habitum, elegantiam, urbanita- 
tem quam diligeníissim^e inspicias; nam scire 
cupimus, quœ vera sint ex iis, quœ de pulchri- 
tudine et excellentia ejus faraa circumfert. At- 
tende vero animum, ut nos accurate doceas, 
utrum proi)ter humanitatem, quem ad coenam 
invitemus, dignus sit necne; et per vitam tuam 
attenta csto neve nos fefelleris !"* Ad quod Tecla: 
"Libentissime," inquit, ''ibo, quo tu, domina, me 
mittis." 

Atque eadem hora cum duodecim puellis de- 
scendit,non prius ire desinens, quam ad solium 
Alexandri regis pervenerit, atque inclinato cor- 
pore regem et Clarum filium imperatoris cum 
toto consessu honorifice salutat. Tecla virgo 
splendenti veste induta erat itemque omnes, quœ 
eam sequebantur, puellœ; erat autem et arte 
et pulchritudine et apta eloquentia tam insignis, 
ut, nisi talis gemma, qualis fuit Serena virgo, in 
proximo sinu jacuisset (= tam prope abfuisset), 
filia regis urbanitate excultissima existimari po- 
tuerit. 

Alexander rex benignissime eam excipit — 
itemque omnes, qui aderant — sedere jubens. 
At illa ante Clarum filium imperatoris consistit» 
quo melius niandatum exsequatur. Filius autem 
imperatoris, qua est prudentia, satis intelligit 
eam speculandi causa venisse seque ei satis 
promptum et facilem prœbet. Evenit idem fere, 
quod credidit, ut illa, simul atque negotia per- 
fecisse sibi visa est, inclinato corpore eos valere 
juberet; deinde cum puelHs abiit, non prius de- 
Bistens, quam in turrim surrexit. 

Serena virgo benigne eam salutat, rogitans, 
quomodo functa sit negotio, et qua dignitate 
quibusque moribus sit ille princeps. '"Domina," 
Tecla inquit, ^huic juveni Claro nomen, filio 
Tiburcii imperatoris Saxonum; ac de specie ejus 
hoc dici potest angelos coeli etiam clariores et 
venustiores esse et fore illos quidem, sed neque 
magnitudinem neque vires ejus æquare; neque 
ingenio et urbanitate minus excellit, quantum 
equidem cognoscere potui, atque hocmeum est ju- 
dicium excepta te, domina, iu terris esse neminem 
neque pulchriorem neque omnibus in rebus vene- 
rabiliorem/ ''Utrumque fieri potest," Serena in- 
quit, "et ut tibi valde placuerit hic vir, et ut 
bene res se habeat. Sed nunc primum exspec- 
tandum est, ut videamus, qui fínis futurus sit 
convivio, nam suspicamur peracto convivio re- 
gis futurum esse, ut fílius imperatoris patrem 
nostrum invitet, ut per tres dies sequentes in ten- 
toriis Buis convivium celebret, quibus peractis con- 
Bilia capiemus et, quo in loco res sit, videbimus. 



Quid multa? Hoc ipsum fít, ut fílius impera- 
toris Alexandrum regem in suum tentorium in con- 
vivium invitet, quam invitationem grate aocipiens 
rex cum quingentí^ viris adit. Neque multis 
verbis opus est: convivium exoritur tam magni- 
fícum, ut neget rex ipse .omnesque comites se 
ulli suaviori convivio umquam interfuisse et prop- 
ter omnium rerum copias et propter præstantiam 
famulorum. Ita per tres dies sequentes epulantur. 

Peracto autem convivio Serena domina Teclæ 
ancillœ : "Jam," inquit, ''cum duodecim puellis ad 
tentoria fílii imperatoris descendes eumque invi- 
tabis, ut hodie in turrim in nostrum consessum ve- 
niat, sequente tanta comitum turba, quantamdu- 
cere ei piacebit." ''Meum est domina," Tecla inquit, 
"jussa capessere. Sed a te peto, ut hunc homi- 
nem pro dignitate ejus sine ulla fráude tractes, 
ita eum accipiens, ut tibi dignum est eique optime 
placebit." Tum Serena domina ira incensa: '*Tace,'* 
inquit, "et mox, abi, ut mandatum nostrum exse- 
quare; neve mihi consilium dederis, priusquam te 
hortata sim". Et jam colloquium interrumpunt. 

OAP. VI. Postridie quam fínitum erat con- 
vivium Clari fílii imperatoris, tertia diei hora 
Tecla virgo cum duodecim puellis e turri de- 
scendit, non prius desistens, quam in tentorium 
Clari fílii imperatoris pervenit, ac multa cum 
elegantia et urbanitate ad eum accedens inclinato 
corpore honorifíce eum salutat. Quam ille benig- 
nissime excipit, quæ sit, interrogans. Illa no- 
men et originem edit. Ðeinde ad fílium impe- 
ratoris: ''Nuntium," inquit, "tibi affero Serenœ 
dominæ meæ, fíliæ regis Francorum; id autem 
agitur, ut hodie te in coenam in turrim invitet 
cum tanto virorum comitatu, quantus tibi ap- 
tissimus videbitur." Atque ubi accepit ClaruB 
filius imperatorÍB verba puellœ, gaudio exsul- 
tans: "Nuntiura,'* inquit, "quem ad aures nostras 
fers, libentius accipimus, quam quantum est auri 
rubri in tota Arabiæ terra.'' — Hæc enim Arabia 
terra omnium terrarum sub luce soHs auro ma- 
xime abundat eamque ob causam hanc comme- 
moravit, quod omnes terrarum divitias et glo- 
riam prœ gaudio, ad quod invitabatur, pro nihilo 
habebat. — ''Veniemus, "inquit, "cum sexaginta vi- 
rÍB e toto comitatu electis, nisi hic numerus nimis 
magnus vobis videbitur." "Parvus nobis videtur," 
Tecla inquit, '"neque nimius respicientibus, qua 
dignitate ipse sis, qua sit illa, quæ te in coenam 
invitavit. 

Et jam corpore incHnato fiHum imperatoris 
valere jubet et cum comitatu suo abit; mox in 
turrim revertitur et fiHæ regis dicit fiHum im- 
peratoris invitationem acoepisse; idem, quod an- 
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tea, dicit: Serenam dominam ipsam confessuram 
esse talem virum numquam eo pervenisse. 

Jam vero mox majores quam pro consuetu- 
dine in turri sunt apparatus ; omnia purpura auro 
picta et panno holoserico et aliis telis pretio- 
eissimis teguntur, neque usquam ullus locus 
nudus conspiciebatur, prœter eos, quos intectos 
esse oportebat. 

Et comparato convivio Clarus íilius impera- 
toris cum comitibus sub turrim venit; adest 
Tecla virgo, mox eum et comites summo cum 
honore per portam castelli usque ad atrium du- 
cens, ubi instructum erat convivium. Ut vero per 
januam ingressus est, mox adsunt anciUœ cum 
pelvibus puro auro confectis. Tantus ibi erat 
splendor, quantum vix oculi ferre possent, quia 
totum tectum puro auro inductum et opertum 
fuit, totum atrium picturis motus stellarum et 
res egrégie gestas imitantibus ornatum erat., to- 
tum herbis pretiosissimis fragrabat; neque um- 
quam tantus artifex per eam januam venerat, 
quin ex ea sollertia, quæ ibi conspiciebatur, plura, 
quam quæ ante cognoverat, discere posset. Tam 
suavem odorem ibi percipiebant, ut in Paradiso 
se esse crederent, et quamquam Clarus fílius 
imperatoris in principe terrarum urbe natus erat, 
nihilo secius summa præstantia ei inesse visa est 
in omnibus illis rebus magnifícis et amoenis, 
quas hic conspicere licuit. 

Serena virgo in imo scamno (longo) sedebat, 
leœna ante pedes jacente. Tam erat veste magni- 
fíca induta, qua nullus oculus hominis viventis 
splendidiorem vidisset. Neque vero Perum ma- 
gistrum opinio fefellit eam arte quadam summam 
oris pulchritudinem occultasse ; et quamquam mul- 
ta veuustas inerat, tamen pulchro ori præstantis- 
simus flos detractus erat. Atque ut fílius regis cum 
comitatuper januam ingressus est, statim virgoei 
obviam se fert eum omnesque convivas honorifíce 
salutans; ille autem benignissime salutem reddit. 
Mox lavatio paratur, deinde in principalem se- 
dem ambo una accumbunt, et a latere Clari pro 
dignitate equites ejus sedent, sed a latere vir- 
ginis regiæ ancillæ sedes tenent; electi autem 
sunt ad ministrationem et famulatum illi, quibus 
in tota Francia nuUi sint aptiores. 

Jam vero incipit convivium lautissimum cum 
omnis generis lætitia et optimis dapibus, cum 
exquisitissimo vino et potu eximio. Etiam Serena 
domina valde lætam se et benignam præbet ho- 
spitibus. Et jam, quum cerevisia circumfertur, 
fílius imperatoris audacius loquitur virgini aperte 
indicans, quid sui sit negotii: se ejus petendæ 
causa venisse eamque ob causam cum illa prius 
quam cum ipso rege agere, quod pro certo cog- 



noverit propter virginis prudentiam totam regni 
gubernationem et procurationem non minus ab 
illa quam a rege pen^ere; hanc ob rem prius 
se tentare velle, num hac de re inter se con- 
sentire possint. Filia regis verba ejus placi- 
dissime accipit, ita ut omnia, quæ illa dicebat, 
prati instar fíorere videantur; neque fílius impe- 
ratoris peractos vitœ dies pluris quam umbram 
æstimat præ delectatione et gaudio, quœ sibi 
futura sperat propter verba et benignitatem do- 
rainæ Serenœ virginis regiæ. 

CAP. Vn. Longum est enumerare, quot 
dapibuB pretiosissimis et rarissimis mensæ one- 
ratœ sint: quam ob rem hoc prætereuntes ad 
ea nos convertamus. quæ fílio imperatoris et 
virgini regiæ instruantur. Nam ultimœ dapes 
ova leviter cocta apponuntur, quœ post coenam 
consumere multis viris urbanitate excultis placet. 
Et jam virgo accepto ovo his verbis fílium im- 
peratoris alloquitur : "Placetne tibi," inquit, ''Clare 
domine! qua es humanitate, hoc ovum œquabili' 
ter mecum partiri et alteram partem sumere?'^ 
"Libentissime, virgo!" ille inquit. Et mox illa 
ovura ad os fert se bibere siraulans, deinde filio 
imperatoris tradit. Qui ita ornatus erat, ut to- 
gam holosericam et sub ea tunicam gereret spa- 
dicem e cyclade confectam, aureis vittis totam 
splendentem, impositis gemrais circa collum et 
fímbrias manicarum. Jam duodeviginti annos 
natus erat. Et jam se parat, ut aulici modo ovum 
accipiat; sed quum accipit, illa digitis ovum fa- 
cile impellit. Atque vel levitate ovi, vel culpa 
virginis fít, ut ovum ei e manu excidat et in 
adversum sinum effundatur, effnsum per pectus 
et tunicam usque ád balteum effluat. 

Tum vero omnia subito mutantur, velut quum 
horrida teropestas mitem solis splendorem nu- 
bibus obducit aut quum adverso vento conflicta- 
tur navis, quæ antea ventis secundis ferebatur; 
jamque rectius Severa quam Serena vocetur ; nam 
deposita serenitate severitatem tam truceminduit, 
ut eum insuper his verbis lædat: "En," inquit, 
"homo nequissime et verbero turpissime, aspice, 
qualem te præbueris quamque incommode pla- 
num pedem e domo matris extuleris, qui non 
tantum humanitatis cognoveris, ut apud homines 
urbanos sine dedecore cibum ad os ferre possis. 
Et mox abi, miserrime rustice, ex hac domo 
cum omnibus illis erronibus et ribaldis, quos te- 
cum duxisti, 8Í incolumis esse voles!" 

Quid multa? Fit, ut mensœ tollantur et fíliua 
regis illotus e convivio exeat, ita per portam 
ejectus, ut raox post eura' claudatur. Jam resi- 
det virgo lœta et hilaris, omnia bene evenisse 
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existimans, At ille ad tentaria redit tam eru- 
bescens tamque exacerbatus, ut vix assis («» ni- 
hili) esse sibi videatur, et potius magnam par- 
tem ejus dignitatis, ad quam natus erat, ami- 
Bisset, quam ut tanto dedecori objiceretur; sed 
jam res mutari non potest. Et mox post paucos 
dies viros reditum parare jubet. Quid multa? 
T7t primum ventum idoneum nactus est, proíici- 
Bcitur, nulla neque regis neque ceterorum ra- 
tione habita. Toga illa spadix cum macula, qua 
in convivio dominæ inquinata erat, in arca clausa 
ponitur. Jam solvit et nunc quoquCt velut an- 
tea, omnia prospere ei cedunt, ita ut omnino 
incolumis in Saxoniam redeat. Imperator et 
Perus magi8t«r decore eum salutant, ut exspec- 
tari poterat, diligenter quœrentes, quem exitum 
iter habuerit. At Glarus de hao ro pauca loqui- 
tur; et primum quidem de itinere filii impera- 
toris silentium fuit, nemini enim contumelia 
ejus cognita fuit, nisi illis, qui una cum eo in 
tnrri fuerant; et mortem unicuique minatus orat, 
8Í quis hac de re mentionem fecisset. 

OAP. Vni. Brevi tempore interjecto in 
colloquium aliquando conveniunt imperator et 
lilius ejus et Perus magister. Tum filius impe- 
ratori omnia, quæ sibi accidissent, percurrit, 
ab utroque, a patre propter necessitudinem, a 
Pero magistro propter sapientiam petens, ut sibi 
ignominiam ulciscenti assint. 

Imperator hac narratione acerrima ira com- 
motus dignitatem suam hac re valde læsam exi- 
stimat et dicit se omnia, quœcunque possit, col- 
laturum, ut hujus ignominiæ poena expetatur, 
sed ingenue negat se consilio promptum esse 
aut, quomodo hinc se expediat filius, satis in- 
telligere; omni tamen studio in id incubiturum 
esse, etiamsi dimidia regni parte constet. 

Perus magister dicit stultitiæ esse cum Se- 
rena virgine perniciosissima diutius agere; eo 
majori calamitati illi futurum, quo diutius cum 
ea certet. Filius imperatoris Pero ait, quo sit 
ingenio et arte et doctrina instructus, si ve- 
lit, facile esse poenas a virgine expetere. At 
Perus magister nihil amplius pollicetur, di- 
cens rem male eventuram, donec Clarus filius 
imperatoris ita eum alloquitur: "Quid," inquit, 
"imperatori patri meo profuit te, homo exse- 
crabilis, inde ex Arabia arcessere, quasi ut mihi 
adjumento sis meque humanitate et doctrina au- 
geas, si nullam aliam ob causam huc venisti, 
nisi ut mihi calamitates portendas ? nec umquam 
adhuc sapientia longiue progressus es, quam 
bubulcus aut bulbus putidus. Jam vero alteru- 
trum elige! aut ego hoc gladio exsecrabile et 



infelix tuum caput abscidam, aut tu e terra (» 
ex occulto) abditum tuum ingenium, si quod in 
te est, erue atque exprome consilium, quo con- 
tumeliœ roeæ ultio expetatur. ita ut nos succes- 
8um et honorem inde capiamus, tu artis laude 
et gloria floreas/ 

Jam Pero magistro res etiam difficilior, quam 
antea, videtur et post breve tempus: "Etiamsi," 
inquit, "ad hoo adhibentur omnes regni opes et 
exiguum illud, quod in me est, ingenium, tamen 
haud scio, utrum dedecus an gloria prævaleat. 
Sed si hanc rem suscepturus sum, nullo alio 
modo fieri potest, nisi ita, ut mihi in tres annos 
totum imperium in manum tradideritis." Et 
quamquam imperatori hoc poatulatum nimium 
videtur, tamen ei assentitur. Fit igitur, ut Pe- 
rus maglster omnes imperatoris thesauros to- 
tamque imperii gubernationem accipiat, ita ut 
omnes opifices ceterique cives jussis ac vetitis 
ejus pareant. 

CAP. IX. Primo imperii auno Perus magi- 
ster omnes statuarios, qui in tota Saxonia peri- 
tissimi erant, convocat et signum artificiosura 
effici jubet; capita et globulos et perticas œre 
fundi jubet eadem forma, quæ in nobilium du- 
cum tentoriis usurpari solet; hœc omnia per- 
fecto artificio cælari et auro induci jubet; qui- 
bus perfectis addit pannos omnis generis colori- 
bus pulcherrimis illis quidem neque tamen ad- 
modum pretiosis; inde tentorium instrui jubet, 
quo magnificentiuB vix licuit hominum oculis 
inspicere. 

Ante tentorium ursum silvestrem admodum 
magnum eodem metallo fundi totumquc auro in- 
duci jubet; in unoquoque pede unus vir inesse 
poterat, ita autem fuit articulatus, tantoque ar- 
tificio perfectus, ut, cum viri in eo inerant, quo- 
cunque ei imperatum erat, ire videretur. Præ- 
terea circa collum ursi torquem fabricandum et 
inde funem per utrumque ursi latus ferendum 
curavit; extremæ vero funis partes in adverso 
illo tentorio, quod commemoravi, fixæ erant; et 
quotiescunque viri jussi pedes ursi, quo modo 
dixi, movebant, toties ursus ante tentorium lente 
incedere et tentorium ad locum constitutum mo- 
vere videbatur. 

Omnes sollertiam, quæ hac in re adhibita 
esset, valde admirabantur. Hoc autem signum 
primo anno imperii Peri magistri perfectum est. 

OAP. X. Altero imperii anno Perus ma- 
gister alterum signum priori simillimum perfici 
jubet; hoc quoque tentorium fuit sed multo mag- 
nificentius: nam omnes globuli et venti indices 
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oum capitibus et perticis puro argento confecta 
erant, inaurata et cœlata; omniaque textis me- 
tallicis ornata et magnis corallis inducta. Præ- 
terea summa cura utitur in pannis hujus tentorii 
eligendis, ita ut nullum pannorum genus adhi- 
beatur præter coccum et bliauctum et holoseri- 
cum (violatum) et eximium et alios pannos pre- 
tiosos. Hoc autem tentorium ut pretiosius erat 
quam iUud, ita forma ejus et perfectio majori 
curæ fuerat. 

Ante hoc tentorium magnum leonem fundi 
jubet puro auro inductum, ipsum puro argento 
confectum, viventi simillimum, eodem prorsus mo- 
do, quo fuit ursus silvestris, instructura eodemque 
modo ad tentorium deligatum et ita faotum, ut 
quemadmodum illud tentorium ursus, ita hoc 
(leo) movere posset. 

Quisquis hoc signum videbat, negabat ullum 
ejusmodi manu hominis confectum inveniri. Jam 
vero prœterierat alter imperii Peri magistri annus. 

CAP. XI. Tertio imperii anno Perus ma- 
gister tertium signuni perfici jussit. Hoc quoque 
tentorium fuit. Omnes hujus tentorii perticœ 
et globuli et capita et venti indices puro auro 
facta erant; totum splendentibus gemmis induc- 
tum erat et tam perfecto artificio instructum, ut 
soUertiam adhibitam multo pluris quam ipsam 
materiam œstimares. Ad hoc panni genera eli- 
git, quœ pretiosissima coraparari poterant, ut 
palliura auro intextum, purpuram, byssum, ho- 
losericum, cycladem raultaque alia panni genera, 
quorum nomina non possumus indicare. Omnes 
hujus tentorii funes auro nexi erant; globulus 
autera illius perticæ, quæ e niedio tentorio emine- 
bat, sirailis fait igni flaramanti ejus carbunculi, 
qui in medio positus erat. 

Ante hoc tentorium auro puro fundi jubet 
vulturem, qui rairabili artificio ante hoc tento- 
riura volare videbatur, quocumque Perus raagister 
jusserat, illud secum raovens; is quoque torque 
ornatus erat affíxo fune aureis filis nexo qui e 
collo ad adversam tentorii partem ferebatur. 

Et quum hoc tam perfectum artificium con- 
flpicitur, oranes videntes admirantur, ita ut om- 
nia, quœ antea facta erant, parvi faciant ; t-anto 
etiam hoc majus fuit quam illa, quanto pretiosius 
fuit. Nec vero quisquam præter Perum magistrum 
cognovit, cui rci utile futurum esset. Jam ab- 
solvitur et perficitur hoc signum tertio anno 
imperii Peri magistri. 

Deinde omnes naves, quas invenit maxi- 
mas, numero sexaginta, contrahi et omnibus 
armamentis instrui jussit et omnium generum 



rebus pretiosis onerari, vino, farina, tritico, melle 
omnisque generis condimentis herbisque raris. 
Eximiam navem ipsi filio imperatoris gubernan- 
dam instruit singularibus divitiis præter ceteras 
ornatam. Ad classem autem eligit viros, quos 
invenit maximos et robustissimos, egregiis ar- 
mis instructos neque tamen admodum pulchros. 
Navibus autem paratis Clarus et Perus ma- 
gister imperatorem valere jubent; tum profici- 
scuntur et ad Franciam navigant. Et quum jara 
non procul abest urbs, ubi habitat Alexander 
rex, Perus magister vela deduci jubet: deinde 
exercitu convocato filium imperatoris solum re- 
migio navem prœtoriam ad terram impellere, cete- 
ros, dum redeat ille, exspectare juhet. Idque faci- 
unt. lamque in exiguam vallera euut ibique Perus 
magister filio imperatoris: '"Quid," inquit'", de 
itinere tuum est consilium? Cogitasne ante ocu- 
los virginÍB regiæ talis prodire? Nonne autem 
ita te mox cognoscet et ut leporem conteranet ?^ 
''Hoc tihi curæ erit," Clarus inquit. Et jam Pe- 
rus magister e marsupio pannum connexura pro- 
mit, nodum solvit, inest aliquid cineri simile. 
Hoc toti ori filii imperatoris affricat, manu cuti 
ejus graviter irapressa, ita ut incalescat os. Post 
speculo exprompto filium imperatoris se intueri 
jubet, ut cognoscat se hac ex re nullam defor- 
mitatem concepisse; jam videt colorem oris sup- 
palladum factum, ut illis hominibus usu venit, 
qui procul a frequentia hominum et colore solis 
habitant. Postea Perus magister: "Opinor," in- 
quit," Serenam dominara te non cognituram. Jara 
tu et noraen et patriara mutabis. Eskelvardo 
tibi nomen erit: dices autem fiUum esse te regis 
Æthiopum et Serenœ virginis peteudæ causa 
venisse ; hoc autem nomen per naves pronuntiari 
jubebis, poenam capitis proponens, si quis neg- 
lexerit." Et jam retro ad naves proficiscuntur. 
Hoc Clarus per naves coraitum pronuntiat; illi 
autem. se, quod jusserit, facturos pollicentur. 
Ðeinde vela dant neque prius deducunt, quam 
ante regis Francorum urbem veniant. Jam re- 
tinacula in terram fcrunt et naves valde decen- 
ter parant. Incolœ sollertiam et decentiam et 
singularem humanitatera horura virorum valde 
admirantur. Deinde illi in comissationem, mox 
cubitum eunt et totam per noctem dormiunt. 

OAP. XII. Illucescente die Clarus filius 
imperatoris cum comitibus surgit. Jam appare- 
bunt inventa Peri raagistri; nam primum illud 
tentorium per foros navis prœtorlœ erigitur, et 
ursus silvestris in terram tarde incedit, dum sig- 
num datur, ubi ponatur tentorium. Multo vero 
gaudio eo8 afficit ursus, quo loco constitit. 
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Et hoc ipso tempore Serena domina ad fe- 
nestram animi relaxandi causa accedit; classem 
nuper advectam conspicatur et præterea hoc 
tentorium eximium, quod radiis solis orientis il- 
lustratnm totum ílammara imitabatur. Jnde duœ 
refl animum ejus occupant, admiratio et cupidi- 
tas ; quicquid enim pretiosi viderat, habere cupie- 
bat; mox Teclam ancillam vocat et imperat, cum 
puellis, quid rei sit, speculatum descendat. 

111 a autem imperio dominœ obtemperans cum 
comitatu de turri tentorium versus descendit. 
Et ibi equitibus Alexandri regis occurrens, qui 
se ad naves contulerant, quis huio classi prœ- 
esset. interrogavit. Illi autem se scire negave- 
runt; tam esse insolentem et superbum præfec- 
tum, ut nullum responsum redderet. Tamen ad 
tentorium accedit: atque ei prosperius quam 
equitibus regis res cedit, ita ut ex optimis co- 
mitatus viris et nomen et patriam prœfecti cog- 
noscat ; mox peracto negotio redit et nuntiat do- 
minæ præfecto nomen esse Eskelvardo, fílium 
esse regis Æthiopum. 

Tum regia virgo: "E magnifico'', inquit, ''clas- 
sis apparatu satis apparet illam orbis partem, 
unde hic venerit, huic parti, ubi nos habitamuS) 
divitiis valde præstare, neque enim rem pre- 
tiosiorem umquam vidimus, quam est hoc tento- 
TÍnm, quod illi habent. Hoc aut emere aut dono 
accipere, si fieri poterit, libenter volumus ; atque 
ut hoc agatur, mox de turri cum duodecim pu- 
ellis desccndes et dominum Æthiopem invita- 
bis, ut hoc die cum tot comitibus, quot secum 
ducere ei placebit, convivium nostrum celebret." 
''Qua ego ratione," Tecla inquit, ''in colloquium 
incogniti et externi domini venire potero, qui 
tanta superbia et insoléntia sit, ut testentur equi- 
tes nostri nemini ejus aditum patere?" "Ibis, si ocu- 
los servare voles,'' virgo regia inquit, "et fieri po- 
terit, ut non omnes homines eodem modo tractet." 

Et sive pauca sive multa hac de re agunt^ 
Tecla cum puellis ad tcntorium desccndit et ad- 
modum verecunde accedit, exspectans, dum sibi 
introire liceat; qua venia data mox ad filium 
imperatoris accedit summa cum urbanitate salu- 
tans. Ille autem admodum presse et superbe 
respondet. EtjamTecla: "Tibi." inquit, ''dominœ 
nuntium affero Serenæ filiœ regis Francorum, 
sed id agitur, ut te hodie in convivium cum 
tot comitibns, quot ducere tibi placeat, in tur- 
rim invitet.'' Ðominus tarde respondet; sed 
opera puellæ demum efficitur, ut se venturum 
promittat. Tum in turrim redit et dominœ in- 
vitationem acceptam esse nuntiat. 

Jam vero in turri magni sunt apparatus eo- 
dem fere modo, quo antea. Et hora prœstituta 



princeps Æthiopum sum sexaginta viris sub tur- 
rim accedit. Adest Tecla virgo eum et comites 
omni cum honore prosequens. Serena domina 
hospites summa cum decentia et urbanitate sa- 
lutat; tum iisdem, quibus antea, locis sedere jubet. 

CAP. XIII. Jam incipit magnificum convi- 
vium, ut antea. Ðominus se valde austerum, at 
Serena domina admodum lætam et comem se 
præbet, omni studio in id incumbens, ut eum 
alacrem reddat. Et quum cerevisia circumfertur, 
satis exhilaratur. Ac virgo nomen et patriam 
quærit; ille autem respondet. Tum Serena: "E 
magnifico," inquit, "classis apparatu satis manife- 
stum est meridionalem orbis partem huic parti 
divitiis et rebus pretiosis longe prœstare ; neque 
enim umquum magnificentius quicquam et pre- 
tiosius vidimus, quam magnificum illud, quod 
vobis est, tentorium. Atque etiam aliqua ex 
parte eam ob rem te arcessivimus, ut tentorium, 
sive venale esset, emeremus, sive nobis dare 
velles, libenter acciperemus. Dominus tarde re- 
spondet: neque tentorium venale esse, neque 
itineri suo propositum, ut mercator fieret. At 
quo magis ille tergiversatur, eo acrius virgo in- 
stat. Et sive plura sive pauciora agunt, ad ex- 
tremum fit, ut pretium tentorii ille statuat ne- 
gans se propter ullam aíiam rem, quam propter 
virginis amores, ei illud donaturum. Et jam 
virgo aliquamdiu siléntium tenet; deinde, post- 
quam consideravit, quid arte efíicere posset: 
"Nos," inquit, "nuUo pretio ita facere decet, ut 
pudicitiam tam turpiter vendamus, nisi hac con- 
dicione: si promiseris et juraveris te consensu 
patris me, utpote virginem regiam, reginam 
in matrimonio habiturum, hoc audebimus." Et 
quid multa? Evenit, ut dominus sancte promit- 
tat : accedunt pacta clandestina et perfecta fides ; 
et jam hoc consilium initur, ut ille mature e 
convivio decedat, vespere solus ad turrim re- 
deat, assit Tecla, quœ eum introducat. Is au- 
tem promittit, ita se compositurum, ut tentori- 
um ab iis, quos miserit domina, mane abduci 
possit. 

Quid multa? Omnia ex composito facta sunt, 
ita ut dominus mature ex convivio abiret et 
multo vespere sub turrim rediret ibique ades- 
set Tecla, quœ eum in domum, deinde in sola- 
riura, ubi dormiebat virgo, comitaretur. Illa 
jam cubitum ierat et erecta sedet inducium 
sericum auro pictum induta; omni benignitate 
dominum excipit. Deinde eum Tecla veste exuit, 
tum ille in lectum ascendit. Et Serena domina 
Teclæ imperat, poculum vcspertinum sibi et do- 
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mino tradat. Tum Tecla urceolum capit, inde 
in poculum infundit et yirgini tradit. 

Jam Serena domina dominum alloquitur, in- 
terrogans, utrum prior an posterior bibere ma- 
lit ; Í8 autem petit, ut illa prior bibat. Quod facit et 
ebibit. Postea Tecla in poculum iterum infun- 
dit ; Eskelvardus autem dominus accipit et bi- 
bit; et illico sopitus in lectum resupinus recidit. 
Virgo autem surgit et vestem induit. Deinde 
Teclam quinque famulos ex inferiore œdium parte 
arcessere jubet, quam maximis virgis unicuique 
comparatis. Qui ut primum ingresai sunt, virgo: 
''hunc nebulonem," inquit, ''qui in lecto est, ag- 
gredimini et in terram protrudite; deinde eum 
ita verberatote, ut mane e somno excitatus satis 
meminerit!" En, hoc ipsum faciunt, in terram 
eum protrudunt velut mergitem stramenticium 
omnemque, quœ inter cervices et calces est, cu- 
tem verberibus lacerant, ita ut nusquam integri 
quicquam sit Sed cutis et caro cum cruore virgis 
affiguntur. Neque tamen ille hac nocte exper- 
giscitur neque altero die prius, quam jam sol in 
medio coelo est abductumque tentorium jam in 
thesauro virginis inclusum. 

Ule autem e tentorio contumeliose ejectus 
ad comites jam accedit, turpiter lœsus et illud 
dedecus, quod ante acceperat, prœ hoc pro ni- 
hilo ducens. Perus magister valde eum commi- 
seratur stultissimi esse* dicens cum virgine illa 
perniciosissima ultra agére. At filius regis eum 
contra increpat dicens, qnamvis magna prudentia 
excellat, tamen non plus quam caniculam valere. 
Et nunc tamen cum comitibus huno per diem 
coraissatur; et quia admodum juvenis erat, mox 
vires recipit. Omnis autem cura, quam maxime 
potuerant, in eum adhibent. 

CAP. XIV. Jam pauci dies procedunt et 
mane quodam evenit, ut Seréna domina ad fe- 
nestram sedens spcctaculum videat, quod non 
mediocriter animum ejus momordit: nam videt 
leonem rutilo auro fulgentem tentorium, quo nihil 
magnificentius umquam viderat, post se e navi 
trahentem. Prœ hoc autem illud, quod accepe- 
rat, non pluris quam dimidio nummulo stare vi- 
debatur; et propter vitiosam iUam avaritiam, 
quæ animum ejus pungit, valde afifligitur repu- 
tans, quam male omnia comparaverit ; mox bo- 
nam recipit spero, arte sua et adjumento Teclœ 
rem {►rospere cessuram. 

Et mox Teclam arcessivit et: '*Ubinam genti- 
um," inquit,''exemp1um ullius hominis inveniemus, 
qui tot rebus pretiosis abundet, quot ille vir, 
qui huc venit? Et jam abiens persvadendo ita 
damnum sarcire conabere, ut nostram invitatio- 



riem accipiat.** Tum Tecla: ''Quomodo,'' inquit, 
''ita facere potero, ut ante ejus oculos prodeam, 
quem verbis meis in tantam fraudem impulerim? 
Atque opinio fert eum aut mihi caput percussu- 
rum aut vivam igni crematurum, si ante oculos 
ejua venerim." '^Minime vero," virgo inquit; "om- 
nia mclius cedent bonamque spem habe, rem 
prospere evasuraro.** 

Et re aliquarodiu pertractata iterum evenit, 
ut Tecla oum puellis ad tentorium descendat, 
aditura, ut antea, iterum petat, nuntium vírgi- 
nis domino afferat, dicens eam vehementer poe- 
nitere, quod illum ita illuserit; jam eam satis 
intelligere, quam ille sit egregius vir; ömnera 
culpam, quam maxime possit, sarcire et expiare 
eam velle, si eam convenire velit. 

Perus magister negat esse, cur ei fides ha- 
béatur; melius esse tentorio moto proficisci, il- 
lam cupiditate flagrantem relinquentes. Filio 
imperatoris aptius videtur iterum fidem ei ha- 
bere: tam nobili loco ortam esse, ut mores cor- 
rigere possit; neque unum jusjurandum (= per- 
jurium) oronia impedire (= infida reddere). (o: 
nec ei, qui semel pejeraverit, omnem fidem esse 
abrogandara). 

Idem iterum evenit, ut Tecla exspectet (acri- 
ter instet) et abeat nuntium dominæ referens 
dominum se venturum iterum promisisse. Illa 
propter negotium peractum magnas agit gratias. 

Nec raultis verbis opus est; filius irapera- 
toris in turrim venit; sed quibus incantationihus 
virgo eum superet et quam callidis argutiis se 
multis modis excuset, longum est referre. Ite- 
rum fit, quum circurafertur cerevisia et juvenis 
exhilaratur, ut illa tentorium liceatur. Ncc multa. 
Idem omnino, quod antea, pactum inter eos conve- 
nit; quo res evadat, paucis expediri poterit: Eskel- 
vardus vesperi cubitum it, bibit sopitur, verbe- 
ratur ejicitur œque contumeliose, atque antea; ten- 
torium autem in thesauro virginis absconditur. 

Ita læsus et dedecoratus ad suos redit. Jam 
vero Perus magister et filius imperatoris alter 
alterum sinistre alloquuntur. Perus magister 
ei exprobrat, quod ita totam terram pererret 
suum infortunium petens, et cum tali inimico, 
qui ei tantœ sit calamitati, certet, quamquam 
fortuna tantopere eum amico gremio foveat. Quod 
contra fílius imperatoris Perum ait in causa esse 
hujus calamitatis ; ejus fabulis se esse huc induc- 
tum; jam vero eum non pluris esse quam coquum 
nequissimum vel bubulcum ; se ad extremum caput 
ejus percussurum esse et poenas omnis suœ cala- 
mitatis ab eo expetiturum, nisi ita rem egerit, ut 
hœo contumelia extremo in eam, qnœ intulerit, 
vertatur. 
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Jam iterum per aliquot dies quieti sedent; 
filio imperatoris brevi melius fit. 

CAP. XV. 8equitur, ut narremus Serenam 
dominam aliquando bene mane ad fenestram ac- 
cedere, quasi ut res novas et inopinatas cogno- 
8cat. 8Í quid ante aures vel oculos pervenire 
poBBÍt. Jam vero vultureni conspicatur a]is auro 
candentibus e navi cnm tentorio tam magnifíco 
evolantem, ut neque aute neque postea ullum 
tale viderit. Vultur autem cum hoc in terra 
loco a navibus remoto consedit. Virgini jam 
omnis lux solis præ singulari illo splendore, 
quem gemmœ hujus signi effundebant, omnino pal- 
lescere videbatur. Jam furorc et infirmitate pœne 
capitur; nam dnœ res animum ejus movent, una 
insatiabilis quœdam cupiditas, yelut antea, altera 
timorf ne res male cedat; tanta enim hujus ten- 
torii cupiditate incenditur, ut prœ hoc illa, quœ 
ante acceperatf non pluris quam putidnm bulbum 
æstimet. Altera ex parte desperat fore, ut vir 
optimus, quem jam bis turpissime illuserit, iu 
œternam tempus (= ullo umquam tempore) fidem 
sibi habeat. Et rursus qunm ad se rediit remque 
consideravit, in bonam spem venit adjuraento et 
consiliis Teclæ ideni,quod autea,denuo eventurum. 

Et mox puellam advocat et: "Audi, dulcissima 
Tecla!" inquit, ''num in tota terra exemplum in- 
ventum est viri nobilis, qui tot rebus tamque 
pretiosis, quam hic, abundaret?'' Tum Tecla: 
''Quo magis, dpmina!" inquit,''hunc virum omnibus 
mortalibus potentia et gloria præstare vides, eo 
mirabilius semper videatnr necesse est. quod 
cum eo ita agere tibi placet omnesque uno or- 
dfne habere. Etiam timendum est, ne ad ex- 
tremum factorum poenas luas.*' — "Tace,* illa 
inquit, "neve nobis infortunia vaticinata sis! 
sed mox ibis eumque ad nos invitabis, quam 
maxime poteris, culpam excusans." "Libentius 
vero,'" Tecla ínquit, "e domo vestra abigi et 
quidvis perpeti velim, quam huic viro tam gene- 
roso fraudulenta et mendax depuo videri." 

Et postquam diu collocutœ sunt, idem, quod 
antea, denuo fit, ut penes superiorem arbitrium 
sit. Tecla autem sequentibus puellis ad tento- 
rium descendit. 

Jam vero commemoranda est res quædam 
exigua, quœ in tentorio evenit, priusquam ad- 
veniret virgo. Perus magister e nave tentorio- 
lum acuminatum educit, quod in medio tentorio 
magno posuit; atque in introitu hujus tentorii 
limen statuit — quod nos þresköld appellaraus ^ 
in hoc aliquid insculpit aut scribit. In hoc ten- 
torium filium imperatoris vocat et, ubi consede- 
runt: "Hœc ita," inquit, ''constituo, propterea quod 
de arte mea actum est, si hæc res male evene- 



rit. Atque id primum specto, ut eimul atque 
virgo, quœ tibi nuntium afferat, per januam 
ingressa sit, nihil aliud fieri possit, quam nt om- 
uem fidem ad te advertat. £n, inquit, annulus 
anreus ; hunc accipe et, ut introierit, accepta manu 
insere atque ita omnia comprime, ut subter ma- 
num calor fiat, et pete, ut tibi fidum ferat auxi- 
lium, dicatque, quid sit, cur tu et virgo regia unum 
idemque poculum ita hauriatis, ut illi nihil noce- 
atur, tuseraper eodem soporepremare. Et ei sine 
fraude promitte, si tibi in his angustiis fidnm tule- 
rit auxilium, eamtecum doraum profecturam tuam- 
que reginam futuram, nisi ipsa hac re destiterit." 
Et qaum hoc maxime agunt. Tecla in tento- 
rium venit neque dominum conspicatur; quœ- 
renti comites dicunt eura in tentoriolo esse, 
quod prope ab illa ab:iit ; et jara surama cuni 
verecundia ad januam accedens aditum petit; 
quo concesso adit. Quæ ut limen ingressa est, 
colorem mutat, quasi aliquid ei in mentem ve- 
niat, quod non' antea fuerat. Tum negotium per- 
agere cum summa sollertia et eloquentia pro- 
perat. Filius antem imperatoris accepta manu 
annulum inducit, omnia illa verba explioans, 
quæ ei proposita erant. Tum puella summa cura: 
"Non intelligo," inquit, ''quo modo mutata sim; 
neque enim fidem dominæ violare velim et ín- 
telligo tni non magis quam mei damni me in 
causa esse velle. Sed quicquid causæ est, id 
fere forsitan eveniat, quod exspecto, ut lœdatur 
fides, sive mea culpa sive alia arte fiat." Tunc vero 
Perus magister hœc addit: "Cura," inquit, "ami- 
cissiraa, ne araplius ei fraudulentura illum potum 
ministres, eique fidum præbe auxilium ! Jam enim 
propter clandestinum illud pactura ei æque de- 
vincta es atque conjugi tuo." "Ita res", illa in- 
quit, ''se habeat necesse est. Hoc igitur pri- 
raum dicendum est poculum illud, ex quo bibitis, 
duplex esse (I. duos habere fundos); illara com- 
munem potum e superiore parte bibere; hic au- 
tem potus multo dolosior est, quem tu ex infe- 
riore parte bibis quique te sopit." Tum filius 
imperatoris: "Cura," inquit, "ne diutius eum 
potum mihi ministres." ''Qua tandera ratione," 
illa inquit, "hoc sine vitæ periculo facere potera? 
Illa enim poculum inspicit et mox sentiet, si 
mutatus erit potus; tum vero me manent tor- 
menta.*' Jam vero Perus magister addit et hoc 
Teclœ: "IUum potum," inquit, "suraes, quem in- 
venies mitissimum simillimumque illius colori; 
eoque dimidiara poculi partem miscebis; itafi^ri 
potest, ut illa nihil animadvertat. Et forsitan 
uatura ferat, ut quamquam ille primo sopiatur, 
hic somnus neque tam gravis neque tam longus 
fiat quam ille." Jam hoc inter eos convenit. 
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Ðeinde ad doTnÍDam redit œagno nibore suf- 
fusa. Serena domina benigne eam excipit, quœ- 
rens, qua ratione rem peregerit et ineuper quam 
ob causam adeo flagrent ejus genæ. "Mirum mihi 
videtur," Tecla inquit, ''quod hoc e me quœris. 
An vero teneram puellam non ad extremum deficiet 
animus viro adeo nobili tam fraudulenta verba 
afferentem, quam ego in dicB afiferre jam cogor. 
Atque etiamsi mibi ipsas carceris tenebras mi- 
n^ta eris, tamen hoc negotium non sæpius per- 
agam. At iterum effeci, ut invitationem acci- 
peret." '^Gratias tibi agimus," domina inquit, 
"teque magno præmio remunerabimur." 

Quid multa? Filius imperatoris denuo in 
turrim venit et convivio interest; quot vero 
blanditias et verba expiantia virgo soluta lingua 
et summa eloquentia proferat, longum est re- 
ferre. Omnino idem, quod bis ante compositum 
erat, inter eos convenit; et quorsus res evadat, 
brevissime explicari potest; fílius imperatoris, 
ut antea, potat, sopitur, verberaiur, lœditar, in 
terram protruditur, 

Evenit autem illud, quod prœdixerat Perus 
magister, ut hic somnuB non œque gravis, atque 
iUe, fíeret; nam mediam sub nocteui experge- 
factus, quamquam toto corpore nonnihil torpebat, 
tamen satis meminit, ubi quies petenda sit; in 
lectum virginis ascendit, ibique jucundissimam 
usque ad mane agit noctem. 

Splendente jam sole Tecla ad lectum accedit 
quœrens, nonne jam tempus sit tentorii abdu- 
cendi. Tum virgo: "Ne moveatur," inquit; "non 
minus bene ibi quam hic absconditur.'' "Bene 
mihi narras, domina," Tecla inquit, '^magnamque 
hœc res habet lœtitiam;" deinde abit. Tum fílius 
imperatoris vestem induit et comites petit. 

Ac ne longum sit — ille per dimidium men- 
sem omnes noctes apud virginem dormit; quo tem- 
pore prœterlapso rem regi proponit, illam summo 
cum honore et gloria, ut juravit, legitimam regi- 
nam ducit. Rex dotis nomine tradit omnis generis 
bona, aurum et res pretiosas tam multas, ut 
eas ponderare nemo posset. Quœ omn^s divitiœ 
in naves imponuntur. Brevi post filius regis 
reditum parat; paucisdiebus expeditus est, itaut 
omnia innaves adducta sint prœtermagnum illud 
tentorium, in quo conjuges juvenes dormiebant; 
ultimam noctem cuncti comites in navibus agunt 
prœter famulos quosdam in eodem, quo domini, 
tentorio dormientes. Jam virgo magna lætitia 
et summa delectatione in amplexu domini usque 
ad mane somnum capit. 

CAP. XVI. Jam Serena domina mature ex- 
pergefacta oculos diducit et circumfert omnia- 



que mira ei videntur. Videt tentorium abduc- 
tum, abesse omnes famulos, avectas naves. abesse 
lectum aureis striis distinctum et tegetem pur- 
pura oonfectam cum lodiculis linteis auró pic- 
tis; quorum in locum adductam vestem horridam 
pelliceam. Trabes in planitie positœ sunt, ad qiias 
sunt pali loris horridis fíxi, ut pecorum custodes 
tentoria instituere solent. A dextra leoti parte 
satanam (» detestabilem hominem) jacentem vi- 
det, non parvum et admodum foedum. Corvo 
nigrior est. Nasus longus et aduncus. Omnino 
valde fuit deformis. Supinus jacet et more nani 
miseri stertit; teter mucus e naribus in os de- 
fíuit, quem cum spiritu tum imbibit tum emittit. 
£x omni apparatu reginœ nihil restat præter 
vestem. 

Quæ omnia ubi conspicit, valde adrairatur 
primo se somniari existimans; deinde oculis clau- 
sis sentit mentem suam omnino sanam esse. £t 
jam oculos circumferens hunc hominem nefarium 
expergiscentem videt et mox ipsam candeutibus 
oculis aspicientem et summa cum ira alloquen- 
tem : "Cur tu", inquit, ''hic jaces. mala meretrix? 
Jam prorepe ad patrem. Actum est tempus il- 
lud, quo tu mihi curæ fuisti. Pulchre apteque 
virginitatem vendidisti, justumque habnit su- 
perbia jexitum. £n, avaritia! £n, fílius impe- 
ratoris cum pulchris tentoriis ceterisque divi- 
tiis! Merito tua insolentia eiusa est. Neque 
tibi satis fuit cum communi errone aut ribaldo 
concumbere: illum petisti, qui in tam. misera 
condicione sit, quam ego sum." Tum fília regis 
magno cum motu: ''Si ita se res habet," inquit, 
"ut mihi verisimillimum videtur, ut in deterio- 
res, quam putaveram, condiciones nupserim, hoc 
mihi pro merito factum videtur. Sed quid est, 
quod queramur ? Quis dignior est, quam tu ipse, 
qui eruditionis meœ et urbanitatis fructus per- 
cipias? Jam hanc rem in optimum exitum dedu- 
camus. £t ego omnino te puro amore ut mari- 
tum diligam, neque tu me deseres. £t tibi fídem 
dabo te regem Francorum futurum. Ubi autem 
terrarum lege concessum est, ut honesta femina 
marito vitio det, quod non admodum formosus 
sit? £tiam longe alius videbere, si ego tibi bo- 
nam vestem induero." "Tu ut mihi vestem in- 
duasl'' ille inquit; ''antea infortunium habebis, 
et ego te ita verberabo, ut non sit tibi tergum 
durius, quam venter, nisi mox te domnm rece- 
peris." "Utcumque erit," illa inquit, ''taradiu 
te sequar, donec salva vita erit." 

Quid multa? Ille manus et pedes movet; 
deinde tibiam a palo proximo pendentem capit 
ejus generis, quo errones cantant; tum ita furi- 
osus profugit, ut eam neque salutet abicns ne- 
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que valere jubeat, et temporis momento tam 
procul abest, ut illa eum oculis non cemat. 

Neque vero ex tantis divitiis quicquam ei 
reliquum est prœter solam vestem; eam induit. 
Et mox eadem via pergit, qua profugit ribaldus. 
Et quia ire assueta non est, cito defatigatur. 
At homo nefarius in colle exspectat, dum iUa 
eum assequatur, nullam vero aliam ob oausam, 
nisi ut ei contumelias ingerat, dicens se unum- 
quodque os ejus fracturum^ nisi redierit. 111 a 
autem dicit se eum, quicquid perpetiatur, sem- 
per secuturam. 

Quid multa? Totum per diem usque ad 
vesperum illa currít, ut tum is ita effugiat, ut 
vix eum oculis cernere possit, tum exspectet, 
dum contumeliis eam insectatur, quotiesoumque 
eum assecuta est. 

£t quum advesperascit, ad vicum perveniunt. 
Ibi autem aderant vecturarii quidam, qui nuper 
advenerant; qui quidem cum mercibus suis terram 
peragrabant et hoc loco pernoctabant animo læto 
et hilari bonum vinum potantes. Huc erro in- 
troit, mox quœrens, num iUis placeat ludos cibo 
potuque commutare. Illi autem dixerunt se, quod 
cantet, libenter audituros. Tum ille cantare in- 
cipit verba scurrœ omni modo imitans, ita ut ilH, 
qui assunt, rídeant eumque pro errone habeant. 
At Serena in stramento cubat majore angore 
oppressa, quam quisquam credcre possit. £t lu- 
dis fínitis erro tantum accipit cibi potusque, 
quantum consumera possit. Nihil prorsus filiœ 
regis donat, præterquam quod frustula et ossa 
ei projicit; atque ad vitam sustentandam hœc 
edere cogitur, neque umquam tam vilem cibum 
comedit. Quuro autem erro satis edisset et bi- 
bisset, se in stramentum projicit; illa autem 
propter eum quiescere parat. At mox pergunt 
contumeliœ et minæ, si propius accedat; neque 
ei licet propius ab eo 'cubare quam ita, ut locus 
duobus hominibus inter eos intersit. Neque hac 
nocte multum capit somni, id quod etiam ex- 
spectari poterat. 

GAP. XVII. Atque luce oriente hic canis 
exsecrabilis, ut expergiscitur, iisdem verbis, at- 
que antea, eam lacessit: inutile esse tam vilem 
meretricem adeo pretiosa veste indutam proce- 
dere, ipsum fame perire; aptius esse ipsum sibi 
coenam parare. Illa summissis verbis omnia ait 
prœter costas se daturam, ut illi melius íiat, 
quam antea. Et jam. quod minatus est, facit; 
holosericam vestem ei adimit, mox in forum 
currit, uua coena vestem commutat; tum edit 
et bibit mulieri tantam, quantum solet, im- 
pertiens. 



Et quum jam ebríus factus esset, eadam via 
pergit, qua profecti erant vectnraríi ; et post eum 
incerto oursu, ut prœcedenti die, fília regis pro- 
currit, ille autem tum eam exspectat et insectatur, 
tum effugit. Hoc usque ad vesperum fít. Hac 
tanta contentione i1]a adeo fatigatur, ut vix in- 
tolligat, possitne diutius hoc perpeti. Sub vespe- 
rum ad alterum vicum acceduiit, quo antea per- 
venerant iidem vecturarii ; ibi omnia eodem modo, 
quo antecedenti vesperi, eveniunt, ita ut erro 
ludos coena commutet, illa autem curis ægra, 
ut antea, jaceat, neque cibum neque potum acci- 
piens, præterquam quod ille ei projicit. De lecto 
prorsus idem, quod antea, fit. Mane iterum vesti- 
mentum mulieris cum coenamutat tamquam acces- 
sionem emptionis saccum vilem et laceratum 
accipiens, quem ei abjicit meliorem pœne esse 
dicens, quam quo illa digna sit. 

Quid multa? Ðiem ex die procedunt, eandem 
viam semper sequentes, qua profugiunt vecturarii. 
Hic Serena domina tantas laborum molestias pa- 
titur, ut mirum videatur vitam mulierís tam 
laute educatæ talia perpeti posse. Sæpiscime 
nudis pedibuB ingrediebatur, insuper famem, si- 
tim, calores, frigora perferens et præterea hujus 
hominis nefarii conviciis et insectationibus laces- 
8ita, qui eam sequebatur dies noctesque solli- 
citans. Ita per duodecim menses vitam agebat. 

Et jam aliquando, evenit, ut illa ante ocu- 
los magnam regiam conspicetur, qualem num- 
quam antea viderat; omnes turres aureœ erant. 
Huc devertuntur vecturarii. Et jam erro tanta 
cum celeritate currit, ut illa neque usquam 
euro assequi neque oculis cernere possit; cele- 
riter taroen pergit, donéc eum in via jacen- 
tem conspicatur; ,et jam crus in exiguas partes 
fregit, ita ut hæ carne nudatœ cernantur; tum 
ad eum accedit mox cum fletu interrogans, unde 
tanta calamitas. Ille autem statim cum magna 
acerbitate respondet: et hoo et cetera mala ejus 
causa sibi obvenisse; neque illam prius destitu- 
ram, quam sibi vitam eripuerit." "Tu ne ita 
dixeris," illa inquit; "omnia enim dare velim, 
ut condicio tua melior sit.** Tum ille : "Id brevi 
tempore experiri potero; an hoc vitæ meæ uti- 
lissimum tibi videtur me hic quam diutissime 
jacere?" Et illa: "Quid igitur ego facere potero?'' 
"Conare, scelestissima! me humeris tuis ad 
oppidum portare," ille inquit. "Libentissime 
vero," illa respondet. Hoc idem evenit, ut iUa 
humerÍB subeat; et propter corporis magnitudi- 
nem magna pedum pars per terram trahitur, 
quam ob rem ille officium ejus infesto animo 
accipit. At misera illa, quantam potest, operam 
dat, ut eum trahat. Qua ex re summo dolore 
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defatigatur bunc diabolum (» hominem nefarium) 
fiurama virium contentione trahens; jam parva 
omnia quæ ante acciderunt, ei videntur et nunc 
demum se expertam putat, quid sit miseria. Ta- 
men ad extremum factum est) ut eum ad oppi- 
dum et usque ad portam protraheret. Neque 
vero condicio ei melior fíeri videtur. Nam ut 
ille circumspicit Bt locuni agnoscit : "En," inquit, 
'jamdiu scio te, canis inala macieque confecta, 
vitam míhi eripere velle; nunc vero malignitas tua 
satis apparebat, quum me huc transferebas. Hoc 
enim est oppidum, in quo mihi sunt plurimœ cau- 
sœ capitales et ubi plurima facinora commisi; 
atque ut primum hanc per portam pervenero, 
re?te suspensus ero. Quare me in oppidum tra* 
here ne ausa sis!'* Jam vero illa iterum dolo- 
rera animo capit, quœrens, quid sit consilii. At 
ille: "Est," inquit, "altera ex parte haud procul 
a porta spelunca latronum; in ea me abscon- 
del" Et quamquam non multum aberat, quin 
iUa periret, tamen ei contigit, ut hoc perficeret. 
Atque ibi propter eum procumbit tam fessa et 
defatigata, ut inde se movere posse vix sibi 

videatur. 

Neque vero diu cubuerat, qiium ille eam 
quiescere haud passus his verbis increpat: "Quid 
jam tibi," inquit, "consilii est? Egone propter 
tuam malignitatem et negligentiam jam inopia 
moriar?" "Quid hac de re, amicissime, faciam?" 
illa inquit. Tum ille: "Quid facies? In oppi- 
dum te confer et mihi stipem pete!" "Quo 
modo id facere potero?" illa respondet, "quum 
tam misera et pauper Bim et tam prope a morte 
absim et prœterea neminem in toto oppido ag- 
noscam?" Ad quod ille: "Intra portam," inquit, 
"loco non remoto, ex hac parte, ubi nos aumus, 
templum cathedrale est, atque ante iUud platea 
pauperum hominum; eo quotidie oppidani fre- 
quenter concurrunt et magnas stipes perpetuo 
largiuntur: ibi ad januam templi pernoctato, 
non deerit stips. Nequo autem a vero abhorrere 
videtur me, quum redeas, jam esse mortuum; id 
quod tu valde optas." 

CAP. XVin. Et sive plura sive pauciora 
contra affert, fit, ut in oppidum repat potius 
quam eat, non prius desistens, quam ante januam 
terapli pervenerit ; ibi nuda fere pernoctat, fame, 
fliti, pruina, frigore confecta, nullo homine ad 
eam accedente. Et quum pœne illuxit, sbpore 
premitur. Ac prope tertiam diei horam exper- 
giscitur resonante magno fragore, et e templo 
exeuntem videt magnam multorum aulicorúm tur- 
bam pulchre ornatam; et jam spectaculum videt, 
quod non leviter animura ejus momordit; nam 



in media hac turba Clarum fiHum imperatoris 
agnoscere sibi videtur ita ornatum, ut spadicera 
illam tunicam gerat et lerobus (— macula ovi) per 
peotus ad balteum decurrat. Neque ex his aulicis 
cuiquara illa tantœ curœ est, ut eara inspiciat, ubi 
misera sedet, prœter unura Glarum filium impera- 
toris. Is ad eam e turba secedit nuUara aliara ob 
causam nisi ut auri ejus colaphum tam gravem 
infligat, ut ad murum, ad qúem sedet, etiam gra- 
vius contundatur; ita ut prope sit, ut animo de- 
ficiat. Ðeinde abit nullo verbo allato. 

Atque ubi animura recipit, ex oppido eadera 
via, qua introierat, exire conatur, novo dolore 
oppressa; hic enira metus non leviter aniraum 
ejus pungit, ne forte Clarus ipsara, quaraquara sui 
dissimillimam, agnoverit ; neque enim etiamnnnc 
adeo emortua est superbia, ut non ei omni dolore 
acerbius videatur, si ipsam Clarus talera agnoverit. 

Et quum hac via procedit, ei obviam venit 
homo, speciem ferens rustici, qui eara benigne 
salutat et his verbis alloquitur: "Satis," inquit, 
"intelligo, te, amicissima, formosissimum et sua- 
vissimum caput fuisse, antequam fortuna te offen- 
deret. Et tu mihi dixeris, quid te maximo dolore 
afTiciat." Tum illa: "Multa quidera,** inquit, "me 
angunt, sed iUud vel maxime, quod extra urbem 
mihi est pauper vir, qui os fregit et prope a 
morte abest; neque habeo, quo eura adjuvem." 
"Pium sane officiura," iUe inquit, "et nunc a 
me tantum accipe pecuniœ, quantum satis sit 
ad utrumque vestrum hodie suntentandum." 
"Deus tibi hoc remuneretur!" illa respondet, "sed 
quia neque quemquam ex oppidanis cognovi ne- 
que ubi sit forum, scio, per Ðeum a te petó, 
ipse pro me pecuniam adhibeas mihique cibaria 
des." Tum ille: "Hoc quidem libentissime fa- 
ciam, 8i ita tibi melius videbitur." Mox dece- 
dit et breve post tenipus revertitur magnam 
cibi copiam in unum diem et urceolum ferens. 
Illa cupida et lœta accipit maximas propter 
beneficium gratias agens; jam nullum fere dolo- 
rem sentire sibi videtur,* quoniam habet, quod 
homini afferat; nam scire se existimat, quid 
passura fuerit, si ita redisset, ut nihil ei afferret. 

Nec prius constitit, quam ad eum perve- 
nit. Ibi denuo idem fít, ut ille eam malig- 
nitate et conviciis insectetur: eam ob causam 
tam sero illara venisse, quod tandera sibi vitara 
eripere vellet; vitœ suæ illam insidiatam, fami 
et frigori ipsum objiciendo. Illa ad verba ejus 
submissius respondet: tantum abesse, ut eum 
vita privare vellet, ut libentissime vitam suam 
profunderet, si ei melius, quam antea, fieret. 
Neque his vurbis placatur; tamen se erigit et 
avidissime edit, neque vorantem inspicienti cer- 
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Bere licet eum fracto crure laborare ; mulieri tur- 
piter minimeque liberaliter, ut solet, impertitur. 

Quid multa? Ille eam iterum, ut antea, sub 
dÍTO pemoctare jubet. £t quorsus hoc evadat, 
paucis expediri potest: illa eodem dolore, quo 
antea, oppreðsa sedet ; alterum colaphum accipit, 
eidem homint occurrit; eodem modo, quo die 
antecedenti, stipe donatur; tum redit; eandem 
habet laboris remunerationem, minas et oonvicia. 

Denuo eara tertium sub divopernoctarejubet. 
Jam illa multa excusat, nam ante omnia quam 
maxime metuit, ne Glaro filio imperatoris occur* 
rat. At tamen ire oogitur. Nec multa; tertiam 
noctem pervigilat, tertius colaphus ei infringitur; 
deinde abiens in ,p1atea eidem homini, cui bis 
ante, occurrit. Qui jam ita eatti alloquitur: "Mi- 
seret me tui," inquit, "mulier a Deo creata, 
quod magno dolore oppressa et semper lacri- 
mans huc quotidie pervenis. Quare a te peto, 
me domum sequare, ut vítam sustentes, quum 
summa necessitate premaris." "NuUo id modo 
facere possum," illa inquit, ''neque mihi ulli utili- 
tati erit auxilium, nisi misero illi pauperi alla- 
tum sit adjumentum, qui ante urbem jacet et 
mox morietur, nisi ei medicina parata erit." 
Tac id, quod oro," ille inquit, ''fieri enim potest, 
ut vir ille œger jam bona quiete utatur." Et 
jam mulierem manu prehensa invitam fere secum 
domura abducit; nam propter amorem iis verbis 
vix potest iidem habere. quœ ille de quiete œgri 
hominis dixit. Atque ut domum ingressa est, ille 
oopiosissimas dapes cnm vinis exquisitissimis 
apponit; ipse assidens edere hortatur maxima- 
que spe oblata consolatur : postea orania meliora 
futura; jam gravissimam vitœ partem peractam. 
Jam vero illa his cunctis rebus commota aliqua 
ex parte animum recipit et lœtior fít, quasi 
aliquam prioris vitœ suavitatem percipiat. • 

CAP. XIX. Atque ut cibo vinoque satis re- 
fecta est, hospes surgit atque ad eam accedit 
manuque ei iroposita laceram illam vestem, quam 
gerebat, exuit, .et veste regia, qualem ante ges- 
serat, eam ornat. Tum eam manu prebensa per 
conclavia secum ducit, donec ad atrium im- 
mensæ raagnitudinis duabus portis instructum 
perveniunt. 

Et nunc re» miro modo se habere ei videtur : 
nara Teclara carissimara ancillara cura magno 
puellarum comitatu obviam se ferentera agno- 
sccre sibi videtur, mox omnes procurrentes et 
his verbis alloquentes: "Deus tibi, doraina caris- 
sima, volens propitius assit!*" Et jara eara surarao 
cura honore ac raagnifico apparatu prosequuntur. 
Jara vix intelligit, quantum ex his pro vero 



habeat, quamquam lœti aliquid oculis subit; nam 
propter tantam illam tempestatem, qua conflic- 
tata est, nubes dolorum animi aciem tanta cali- 
gine induxit, ut vix sperare audeat placidiorecr 
dies venturos, quœcunque oculis subeunt, pro 
somniis existimanð. 

Et tamdiu illam prosequuntur, dum in con- 
clave pulcherrimum neque vero admodum mag- 
num perveniant. Neque insunt multi. Hic in 
solio sedentem videt Glarum filium imperatoris 
deposita tunica maculis inquinata. Qui, ut per 
januam ingressa est, magna cum decentia ad 
eam salutandam surgit, manuque prehensa, oscu- 
lans propter se assidere jubet petens, Deus pro- 
pitius illi assit. Tum his verbis eam alloquitur : 
"Jam tu, Serena domina," inquit, "huc venisti, 
postquam incredibiles labores et molestias tanta 
patientia taraque singulari virtute passa es. 
Utriusque enim rei diutissime memoria manebit, et 
qua ferocitate ante fueris, et quanta fidelitate te 
postea in tanta sollicitatíone prœbueris." — "£n, 
aspice,** inquit, manu scathnufn longum mon- 
strans, ''erronem iUum fracto crure, qui hunc 
totum annum te insecutus est, arte et subdolo 
animo crucians et lacessens! neque vero alius 
est quam Perus magister. Et jara propter con- 
stantiara tuam et singularem fidelitatem te om- 
nis culpœ solutam et nobiscum reconciliatam et 
omni eo honore, ad quem nata es, dignissimam 
judicaraus. Et jam intellige etiam plures, quam 
te solara, arte valerel Tibi vero, Tecla doraina, 
hoc dicere oportet nos confiteri tibi in Francia 
sancte nos proraisisse, tura quum nos angustiis 
solvebas, te nobiscum in Saxoniam profecturam 
nostraraque reginam futurara; quod proraissum 
sanctissime servabiraus, nisi ipsa benevolo con> 
cessu destiteris." 

Tura Tecla doraina respondet se dorainœ li- 
benter cessurara eique liberum dorainum con- 
jugeraque redditurara, cura orani honore et digni- 
tate, quara Deus ei die nuptiali donaverit. ''Quod 
contra,*' inquit, "exspecto, ut raihi bonam condi- 
cionera paretis, quæ rae nobilissirao loco orta 
digna videbitur." Atque eum exitum habet oratio^ 
ut primus Glarus et Serena domina cum toto 
consessu ei propter fidelitatem agant gratias. 

Atque hæc omnia ita eveniunt, ut Serena 
domina omni reginæ dignitate et magnifico ho- 
nore ornetur atque in gratiara et caritatera con- 
jugis Glari filii iraperatoris reconcilietur. Is 
autem Teclam dominara viro, quo in tota Saxo- 
nia nerao erat clarior, in raatrimoniura de'dit, 
ita ut sua sorte valde contenta esset. 

Et nuuc dixerit quispiam ad finem perduc- 
tara esse fabellara; jara vero paucis aperte indi- 
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candum est, unde hoc effectum sit. Hœc enim 
omnia nuUa alia re nisi consilio Clari fílii im- 
peratoris et arte Peri magistri, ut fraudis, qua 
illa ante Clarum petierat, ultio expeteretur. IUud 
quoquc plurimi pro certo habent Perum ma- 
gÍBtrum ante superiorem discessurum fuisse, si 
voluisset; sed ei non inutile visum Clarum ita 
afflig^, quod ipsius conBÍliis uti noluisset. £t 
revera id evenit, quod Serenœ fíeri visum est, 
ut, qua nocte tentoria fíliœ regis abducta essent, 
eadem Clarus fílius imperatoris cum tota classe 
domum in Saxoniam profícisceretur, sequente 
Tecla domina relictis autem Serena et Pero ma- 
gistro, qui eam mnltis erroribus et artibus illa- 
que íraude, de qua jam aliquamdiu mentio facta 
est, illuderet. Yecturarii autem, quos comme- 
moravimus, a Claro electi erant, qui iis viam 
monstrarent et cibum quotidianum pararent. 
Hœc omnia (Clarus et Perus) eam ob causam 
fecerunt, ut constantiam (Serenœ) tentarent; nam 
ne minimœ qnidem illis curœ erat, bene an male 
illa se haberet; neque minus illis placuisset, si 



domum patris redisset. Hla autem hunc omnem 
angorem et molestiam nulla re nisi sua'ipsius 
virtute et simplicitate pertnlit, utpote quæ cre- 
deret huic viro tam foedo se nupsisse, qui eam 
in dies insequeretur et cruciaret; omnia autem 
despezit et prœterea patrem, propinquos, amicos 
omnemque, quœ in terris acquiri possit, gloriam, 
his omnibus rebus liberam paupertatem cum 
misero illo mendico anteponens, et ita se ipsam 
insigne prœbens exemplum, quo modo bonas fe- 
minas deceat fídem in maritos vel sponsos servare. 
Quapropter etiam ad extremum pro merito res ei 
cessit, ita ut eam remunerationem acciperet, quam 
singulari illa constantia meruerat, neque pauper- 
tate periret mulier tam nobilis, sed potentissima 
exsisteret totius Saxoniœ regina, semper postea 
summo gaudio cum conjuge divitias, gloriam, dig- 
nitatem, delectationcm cum honore regio parti- 
cipans. — Et hunc habet fínem fabella Clari 
fílii imperatoris et Serenœ dominœ fíliæ regis 
Francorum. 
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